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Preekschwahrds.

Eemehrojot tagadējo teekşmi pehz frantşchu walodas,
kà şkolâs tà ari priwatâ dsihwê, der apluhkot mahzibas

lihdsekļus, kahdus leeto şcha mehrķa şaşneegşchanai. Pehdejâ
laikā ir peeņemts wairak turetees pee tà şauzamàm naturalàm

metodēm, bet daschi şchìs metodes şahk atmest kà mehrķi
neşaşneedsoşchas, jo behrni, nepahrwaldidami gramatiku, pee-

rod pee pawirşchibas un kļuhdainas runas.

Gramatika ir walodas pamats. Nepahrwaldot grama-

tiku, newar pareisi runat şweşchu walodu. Tamdehļ walodu

mahzitees eeteizams pehz gramatiskām, metodēm,kur wahrdus
mahza reisê ar gramatiku.

Eewehrojot schahdu gramatisku metodu truhkumu, şastah-

diju scho mahzibas grahmatu, eesahkdams ar şkaņàm. burteem

un wahrdu mahzibu (etimoloģiju), jo behrneem, kas mahzas
şweşchu walodu, nepeezeeşchama eepasihşchanàs ar walodas

pamateem.*)
Gramatisko weelu esmu zentees konzentret ihşi un skai-

dri. peewesdams tikai teeschakos peemehrus, bel şihkakos

paskaidrojumus atstahju skolotajeem.
Şchìs gramatikas eekahrtu (metodiku) esmu peemehrojis

widus skolu programai un paschmahzibai. Gramatikas beigās

eeweetoju weeglus lasāmus gabaliņus preeksch laşit wingri-

naschanàs un rakstu darbeem, pamata aisrahdijumus daiļlaşi-
schanai (deklameschanai), dsejas, korespondenzi v. t. t.

Ņemot wehrâ to, ka latweescheem lihds schim wehl
nebij kaut zik apmeerinoschas frantschu walodas mahzibas
grahmatas, zeru, ka schì gramatiskā metode aispildìs scho robu.

Autors.

*) Drihsumà zeram isdot otro daļu ar şintakşi un plaşchakeem
paşkaidrojumeem.
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Première Partie.

L'Alphabet Français. Frantschu alfabets.

Frantşchu alfabēts şastahw no 23 şekoşcheem burteem:

Drukas burti. Rakstu burti.

Leelec. Masee. Isrunc,. Leelee. ] Masee.

A a a
J/

«

B b be ķ /

Cc se

D d be r/

E e e
$

*

F f es ļ /
G g I sche (g) % y
H h as <3s V

I i i I «

J i schi y
X k ka O V

L 1 el 3> /

Mm cm f>t

N n en

O o o @

P P pc <ş
/

Q g ku €
?

R r er M *

3 s i es & -

T t te ş /

U v û

V(W) v (w) ve.(duble.w)
7/y - H

X x W ķ

Y y igrek y
Z t ■ <

z j zed *
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§ 1. Izruna.

Frantschu walodâ schee 25 burti eedalas : voyelles,

patskaņos un consonnes lihdsşkaņos.

Patskaņi: a, e, i, o, v, (y).

Lihdsşkaņi: b, c, d, f, g, h, j, k, 1, m, n, p, g, r, s, t,

V, X, z.

§ 2. Voyelles. (Patskaņu izruna.)

Frantşchu walodâ patskaņus isrunà şekoşchi: a isrunà

diwejadi un drusku maigāk kà latwişki: gari wahrdos! pas,

repas, compas un ihşi: patte, latte, chatte.

e isruna ir trijada (muet), mehmà; (fermé), şlehgtä

un (ouvert) waļejà. Mehmo e wahrda galâ neisrunà :

facile, rare, mère, isņemot schahdus Wecnsilbigus Wahr-

dus: le, de, je, te, ce. Şlehgto é ar scho akzenti (')

(accent aigu) weenmehr isrunà : bonté, café, thé. Waļejo

è ar garo, smago akzenti (accent grave) isrunà gari: père,

mère, nègre. ê ar (accent circonflexe) isrunà gari: tête,

bête etc.

i isrunà kà weenkahrschu lateņu i, bet ar diwi punkteem

ï kà diwi i.

o isrunà diwejadi, gari un ihşi: gari isrunà şchahdos

wahrdos : chose, rose, sot; ihşi: sotte, botte, note.

U isrunà kà ii bet starp q-e, un g-e neisrunà : que,

question, longue; (qe) (kestiò) (longe).

y wahrda eesahkumâ kà weenkahrschs i: yard, yacht;

(i—ar) (i—ak) bet wahrdaWidâ kà diwi ï: paysan, citoyen;

pai-i-san, ci-toi-ien.

§ 3. Voyelles composés. Salikti patskaņi.

Şaliktee patskaņi pehz formas ir dubulti bet pehz isrrk-
nas weenkahrşchi:
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Ai, isrunà kà: é peemehrs j'ai; maison; (jé) (mé-son.)

au, eau, „ „
o

„
hau ; veaux; (ò) (vò)

ei, „ „
è

„
reine, (rèn)

eu, œu, » »
é

„ veuf, œuf, (véf) (éf)

ie,
„ „

i
„ vie, (vi)

oi, „ „
ua

„
oisau (uaso)

ou, „ „
u „ vous (vu)

ui, „ „
i

„
suis (sui)

uy, „ „
ï

„ ennuyer, (ennuïer).

§ 4. Voyelles nasales. Deguna patskaņi.

Deguna skanas ronas, ja pehz patskaņa seko n jeb m.-

An, jeb am, isrunà kà ā p. p. dans, (dā)

en, „ em, „ „
ā.

„ empiere, (āpir)

in, „ im, „ „
ē

„ vin, (vē)

ain, „ aim, „ „
ē

„ pain, (pē)

yn, „ ym, „ „
ē

„

on,
p

om,
„ „

5
„ bon, (bô)

un, „ um, , „
œ

„ un, (œ)

Isņehmums: patskanis, nepahrwehrschas par deguna

skaņu, ja tam seko diwi n jeb m, un ja pehz n jeb m seko

roehl kahds patskanis.

§ 5. Sons mouillés. Mihkstās skaņas.

Frantşchu walodâ mihkstàs skaņas ir: eil, 111, gn : eil,

īll, (skan kà ļ jeb eij) : soleil, travail, pavillon, bet wahrda

eesahkumâ un pirmâ silbê skan zeeti : il, fil, mil.

2) gn, skan kà ņ: compagne, grogner, bet wahrda

eesahkumâ skan zeeti': gnome, (gnom).

§ 6. Consonnes. Lihdzskaņi.

Lihdsskani wahrda galā pa leelakai daļai neisrunà: Le

pied, Le tabouret, Le prix, (pie), (tabure), (pri), isņemvt
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burtus c, 1, f, kurus daschos wahrdos isrunà: parc, bal,

vif, (park), (bal), (vif).

Daschi lihdsskaņi maina şawu isrunu, P. p.

L preekşch a, o, v, isrunà kà : 1< ; preekşch e, i, y, kà

s, ja wajaga lai c preekşch a, o, v, skanētu kà s, tad wiņam

peeleek atşaukşchanas sihmi (cédille) c.

g preeksch a, o, v skan kà g-, preeksch e, i, y ka ž.

s starp diwi patşkaņeem un pee seeschanas kà z:

miser, rose, désir ; vous avez, (mizer), (roz), (dezir), (vuzave).

j, isrunà kà (Ž): joli, jour, (žoli), (žur).

§7. Syllabes. Zilbes.

Frantşchu walodâ wahrdus an nas isņehmumeem şchķir

tàpat kà latwişki: pe-tït, fe-nê-tre, é-co-le, Fran-ce.

Dubultee patskaņi neteek şchķirtt: rèa-li-tê, dè-cou-ra-ger.

Dubultos lihdsşkaņus peeşchķir katru şawai silbei: frap-

per, ad-di-tion, fem-me.

Lihdsşkanis starp diweem patşkaņeem pecder pee nah°
kamàs silbes: a-gir, é-cou-ter, a-ni-mal v. t. t.

§ 8. Liaison. Seeschana.

Ja wahrds beidsas ar lihdsskani un nahkamais eesahkas

ar patskani, tad frantschu walodâ patskanis peewelk lihdsskani

un isrunà abi wahrdi sapluhst par weenu wahrdu: les~amis,
deux"amis ; pce şeeşchanas s, x, z pahrwehrschas par z; d

par ì; s par v; g par k: les~amis, deux~amis, cet~amis,

morv~habit. Wahrdi, kuri schķirti ar kahdu sihmi,
neteek seeti, tàpat wahrdu „et" nekad neseen.
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§ 9. Elision. Patskaņa islaischana.

Preeksch wahrdeem,kas eesahkas ar patskani, jeb mehmo

h, patskaņi e, a, i, teek islaisti un to weetâ leek islaischanas

sihmi (') (apostropu), pee schahdeem wahrdeem: le, la,

je, de, ce, se, te, que
— l'ami (le ami weetâ) j'ai (je ai)

d'homme (de homme weetâ) v. t. t.

§ 10. L'accent. Balseens.

Ussweramais balseens frantschu walodâ nahk weenmehr

us pehdejàs stlbes, isņemot tos gadijumus, kad wahrds

beidsas us mchmà e jeb mehmàs stlbes, tahdos gadijumos

usswehrschana nahk us preekschpehdejàs stlbes.

§11.Laponctuation.Peeturaszihmes.

Pecturas sihmes frantşchu walodâ ir tàs paşchas, kas

latweeşcheem: .

La virgule (,) komats.

Le point-virgule (;) semikolons-

Les deux points (:) kolons.

Le point (.) punkts.
Le point d'interrogation (?) jautātājs-
Le point d'exclamation (!) isfauzejs.

Tiret (—) domu sihme.

Les points de suspension . . . daudspunkti.

§ 12. Grandes lettres (Majuscules). Leelee burti.

Leelo burtu leeto tahdâ pat kahrtâ kà latwiski. Ar

leelu raksta wisus ihpaschwahrdus, teikuma eesahkumu un

pehz punkta: Louis va a Paris, Charlès à Moscou. Wehl
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frantschu walodâ raksta ar leelo burtu naziju, ja ta ir kà

leetas wahrds, bet \a kà ihpaschibas wahrds, tad ar maso

burtu: Les Russes aiment bcaucoups les Français. Kreewi

mihl franzuschus. La langue français. Frantschu waloda.

§ 13. Le genre. Kahrta.

Frantschu walodâ ir diwas kahrtas : Le genre masculin —

wihreeşchu kahrta Le genre féminin — şceweeşchu kahrta.

Dsihwneeku un preekşchmetu wahrdi, kas beidsas us mehmà

e, ar mas isņehmumeem, ir seeweeschu kahrtas, bct wahrdi,
kas beidsas ar zeetu galotni, il, ar, re, ir wihreeschu kahrtas.

§ 14. Jautajoschi eewadi.

No wahrdeem que (kas), ce (tas), est (ir), fran-

tşchu walodâ şastahdas jautajoşchee eewadi:

1) Est-ce que? Waj? .

2) Qu' est-ce que? (que) Kas ķ Ko?

3) Est-ce que c'est? Waj tas ir?

4) Qu' est-ce que c'est? Kas tas ir?

Que ? Est-ce ?

Qu' est-ce que ? Est-ce que ?

Qu' est-ce que c'est? Est-ce que c'est?



I.

Première lecon.

Les dix parties du discours. Desmit wahrdu schķiras.

Frantschu walodai ir deşmit şekoşchas wahrdu şchķiras:

1) Le Nom ou, ì, . » r <~

Substantif, j leetas wahrds.

2) F article, kahrtas wahrds, (artikels).

z) 1' adjectif, ihpaschibas wahrds.

4) le nom de nombre, skaitļa wahrds.

5) le pronom, weetneeka wahrds.

6) le verbe, laika jeb darbības wahrds.

7) I' adverbe, apstahkļu wahrds.

8) la préposition, satiksmes wahrds.

9) la conjonction, beedrotajs.

10) I' interjection, isşaukşchanàs wahrds.

I) Le Nom. Leetas wahrds.

Frantşchu walodâ lcetas wahrds eedalàs diwâs daļās:
Nom propre, (ihpaschwahrdos) un Nom commun, (kopwahrdos).

1) Par nom propre şauz leetu wahrdu, kas kahdam preeksch-
metam ihpaşchi, p. p.

Louis, Ludwiķis. Varis, Parise.

Charles, Karlis. Londres, Londona.

Paul, Pauls. Moscou, Maskawa.

2) Par nom commun şauz leetu wahrdu, kas kahdam preeksch-
metam kvpcjs ar ziteem, p. p.

L' homme, m, zilweks. la femme, f, şeeweete.
le crayon, m, sihmuls. la fleur, f, puķe.
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le garçon, m, schns. la plume, f, şpalwa.
le banc, m, beņķis. la ville, f, pilşehta. etc.

Peesi hme: Jhpaschwahrdus raksta bes kahrtas wahrda

kopwahrdus ar kahrtas wahrdu, kurus te wihreeschkahrtu ar „m"

un şeeweeşchkahrtu ar „f" apsihmejam.

Wahrdi.

Le livre, m, grahmata. la livre, f, mahrziņa.
le crayon, m, sihmuls. la plume, f, şpalwa.
le banc, m, benķis. la table, f, galds.
le jardin, m, dahrss. la pomme, f, ahbols.
I' oiseau, m, putnis. 1' oie, f, soşs.
I' enfant, m, behrns. la montagne, f, kalns.

I' oncle, m, onkuls, krustehws. la tante, f, tante, krustmahte.
le roi, m, ķehniņşch. la reine, f, ķehnineene.
le chapeau, m, zepure. la noix, f, reeksts.
le pain, m, maise. la poire, f, bumbeers.

mon, mans. ma, mana.

ici, sche. là, ttir.

voici, luhk şche. voilà, luhk tur.

et, un. est, ir.

(Jautajoşck)à isteikşme.)

J'ai, man ir. Ai-je? waj man ir? (ir man?)
tu as, tew ir. as-tu? waj tew ir? („ „ )
il a, wiņam ir. a-r-il? waj wiņam ir?(„ „ )
elle a, wiņai ir. a-t-elle?wajwiņaiir?(„

„
)

I.'enfant a-t il? waj behrnam ir?
la mère a-t-elle? waj mahtci ir ?

Version.

Voilà mon livre. Voici ma plume.
Voilà la table et le banc.

As-tu ma plume?

J'ai mon crayon.
Il a le chapeau.
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Ufdewums-

1) Usrakstat: 4 leetu wahrdus nom propre un nom

commun.

2. Lokāt rakstiski abâs formas: J'ai, Ai-je.

Phonétique. (Wahrdu isrunà).

(raksta) (isrunà) (raksta) (isrunà)

Nom, nô\ livre, lìvr.

Substantif, Siibstatif. crayon, kraiô.

article, artikl. banc, bāk.

adjectif, adžektif. jardin, žarde.

pronom, prônô. oiseau. "azó.

verbe, verb. oncle, skl.

nombre, nôbr. roi, r"a.

adverbe, adverb. chapeau. šapči.
préposition, preposiciô. pain, pā.
conjonction, kožokciS. mon, mB.

interjection, êterzekciô. ici, isi.

ï.ouis, L"i. voici, vuasi,
Charles, barl. et, é.

Paul, Pòl. livre, livr.

Paris, Pari. table, tabl.

Londres, Lôdr. pomme, póm.

Moscou, Mosku. oie. "a.

homme, òm. reine, rēn.

enfant, āfā. noix, nua.

garçon, garsô. poire, puar.

montagne, môtan. ma, ma.

femme, femm. là, là.

plume, plûm. voilà, v"alà.

îleur, floer. est, è.

ville, vil. ai-je, èi.

j'ai, iè.
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II.

Seconde lecon.

L'article. Kahrtas wahrds.

Frantşchu walodâ ir diwas kahrtas, wihreeşchu (masculin)
un şeeweeşchu (tämiuin) un trijadi kahrtas wahrdi: noteiktais,
nenoteiktais un dalāmais.

1) Noteiktais kahrtas wahrds (1 article défini) weenskattli
rotfjreeŗaļu layriui a ie, jeuuequju kahrtai la, bet daudsşkaitlr
abàm kahrtàm bes isschķiras les, P. P.

Singulier (weenşkaitlis).

masculin féminin

Le père, tehws. la mère, mahte.
le soleil, saule. la lune, mehneşs.

Pluriel (daudsşkaitlis).

Les pères, tehwi. les mères, mahtes.
koki. swaigsnes.

Weenskaitlî le un la teck apostropets, t. i. wiņeem atņem

v waj a un leek taî weetâ islaischanas sihmi (') (apostropu),

ja şekoşchais wahrds eesahkas ar patskani waj mehmo n P. p.

L' ami, draugs, (le ami weetâ). I' amie, draudsene (la amie weetà).
L' homme, zilweks, (le hom- L' herbe, sahle, (la herbe weetâ).

me weetâ).

2) Nenoteiktais kahrtas wahrds (1 article indéfini) wih-
recşchu lagriai un, jeeroeqmu uujiuu une, daudşşkattlt abàm

kahrtàm îles, p. p.

Un père (weens) tehws. Une mère (weena) mahte.
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Bet preeksch patskaņa waj mehmà h, patskanis peewelk

lihdsskani un şapluhst kopâ par weenu wahrdu, ko rahda şawilk-
şchanas sihme p. P.

(weens) draugs. une amie, (weena) draudsene.

„ ) apģehrbs. uneorange, apelşine.

luTentant, behrns. des~enfants, behrnu, behrni.

3) Dalamais kahrtas wahrds (1 article partitif) wthree-
şchu rayriai nu, ļecrueeio)u luijnai

de la un daudsşkaitlî abàm

kahrtàin ries.

Wahrdi.
Le frère, brahlis. la sœur, mahsa.
le fils, dehls. la fille, meita,

le garçon, sehns. la fille, meitene,

le cheval, sirgs. la fraise, semene.
le chien, suns. la cerise, ķirşe.
I' honneur, gods. la rose, rose,
oui, ja. non, ne.

ou, jeb, waj. où, fur.

nous" avons, mums ir. avons-nous? waj mums ir? (ir mums?)
jums ir. avez-vous? waj jums ir?

ils~ont, wiņeem ir. waj wiņeem ir?

wiņàm ir. waj wiņàm ir?

que vous"avez? ) waj jums ir?
aveZ'Vous? ) ir jums?

llldewums.

1) Usrakstat daschus leetu wahrdus: a) ar noteikto, b) ar

nenoteikto kahrtas wahrdu, c) wihreeşchkahrtâ un şeeweeşchkahrtâ.

2) Lokāt rakstiski parastā nn jautajoşchâ isteikşmê, peeņemdami
galā a) wireeşchkahrtas leetu wahrdu, b) şeeweeşchkahrtas leetu

wahrdu, c) ar noteikto un d) ar nenoteikto kahrtas wahrdu, p. p.

Y ai le livre. J' ai un livre; As-tu la plume? Avez-

vous une plumer UN t. t.

Version. Culkojums-

J'ai la plume. J'ai uneplume. Tu as le livre. As-tu vu

livre? Jl a une fraise. des plumes et des crayons.
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La mère ala fleur. a une pomme. Mon père

a un jardin, les livres, une pomme

et une poire fleur? A-t-il un frère? Elle

a une sœur. L'enfont a un^oncle.

Conversation. Saruna*).

Où est le livre?

Où est la plume ?

Où sont les baucs?
As-tu le livre ?

Avez-vous un livre ?

L' enfant a-t-il unefleur ?

Le frère a-t-il un chien?

Est-ce le livre ?

Voilà le livre.

Voici une plume.
Voilà.

Oui, j'ai le livre.

Oui, j'ai un livre.

Oui, l'enfant a un rose.

Non, il a un cheval.

Oui, c'est le livre.

Phonétique.

Le, lô. enfant, āfā.

la, la. frère, frèr.

les, lé. fils, fis.

un, se. cheval, šval

une, un. chien, šiē.

des, dé. honneur, ònœr.

père, pèr. ou, v.

mère, mèr. sœur, sœr.

soleil, sòlèi. fille, fù.

lune, lún. fraise, frās.

étoile, étual. cerise, srîz.

ami, ami. Rose, ros.

amie, ami, là, là.

herbe, èrb. où, ù.

arbre, arbr. banc, bât.

habit, abi. oui, uj.
table, tabl. non, no.

*) Şchìs sarunas skolotajam ar şkolneeku jaispilda weenam

jautājot otram atbildot; tàpat şkolneekeem şawâ starpā.
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III.

Troisième lecon.

Le nombre. Skaitlis.

Leetu wahrdam ir diwi skaitļi: le singulier, weenskaitlis un

le pluriel, daudsskaitlis- Frantschu walodâ daudsskaitlis attibstàs,
ja weenskaitlim galâ peeleek s, kuru tomehr pa leelakai daļai

neisrunà.

Peemehrs:

Singulier. Pluriel.

I.S père, tehws. les pères, tehwi.
la mère, mahte. les mères, mahtes. ,

I' homme, zilweks. zilweki.

Şchim wispahrejam likumam ir tomehr şekojoşchi isņehmumi:

1) Leetu wahrdi, kuri jau weenşkaitlî beidsas us 8, z un x,

daudsskaitlî neismainas, p. p.

Le bas, seke. les bas, sekes.
le nez, deguns. les nez, deguni,
la voix, balss. les voix, balsis.

2) Bet wahrdi kuri beidsas us: au, eau, eu, œu, peeņem
galâ x, p. p.

Le couteau, nasis. les couteaux, naschi.
le bateau, laiwa. les bateaux, laiw as.

le tuyau, truba. les tuyaux, trubas.
le feu, uguns. les feux, ugunis.

Wehl daudsskaitlî peeņem x sekoschee waurdi ar galotni ou:

le genou, zeļgals. les genoux, zeļgali.
le hibou, puhze. les hiboux, puhzes.
le pou, uts. les poux, utis.
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Pahrejee leetu wahrdi ar galotni ou peeņem daudsşkaitlî parasto
galotni s:

Le cou, kaklis. les cous, kakli

le coucou, dseguse. les coucous, dseguses.

3) Leetu wahrdi ar galotni al un ail dausdskaitlî pahrwehr-
schas neregulāri par aux, p. p.

Le cheval, sirgs. les chevaux, sirgi.
F animal, swehrs. swehri.
le travail, darbs. les travaux, darbi,

le général, ģenerāls, les généraux, ģenerāļi.

Şwarigakee isņehmumi ir: le bal, le carnaval, karnawale; le

détail, daļas; sck>eem wahrdeem daudsşkaitli ir parastā galotne ».

4) Neregulāri ìr şekoşchee:

Le ciel, debess. les cieux, debesis,
le bétail, lops. les bestiaux, lopi.
I' œil, azs. azis.

5) Dascheem wahrdeem daubsskaitlî zita nosihme, kà ween-

skaitli:

La lunette, tahļşkats. les lunettes, brilles,

le ciseau, kalts. les ciseaux, şchķehres.

Wahrdi.

Monsieur, (mans) kungs. mademoiselle, (mana) jaunkundse,

messieurs, (mani) kungi. mesdemoiselles,<manas)jaunkundses,
un sieur, madame, (mana) kundse.
le nom, wahrds. mesdames, (manas) kundses.
le pays, fente. une demoiselle, jaunawa.
le château, pils. la maison, mahja.
le palais, palasts. la porte, durws.

le joujou, spehļleeta. la souris, pele.
le chameau, kamecls. le chat, kakis.

le canal, kanals. le corail, karalis.

le bijou, dahrgakmens. le jeu, şpehle.
le canif, şpalwu nasis. la page, lapas puşe.
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qui, kas. quel, kurşch, kahds.
les animaux domestiques, les bêtes féroces, plehşigi

mahjas kustoņi. swehri.

Z. y avais, man bija. Avais-je, waj man bija, (bijaman)?

tu avais, tew bija. avais-tu, ionj tew bija?
il avait, wiņam bija. avait-il, waj wiņam bija?
elle avait, wiņai bija. avait-elle, waj wiņai bija?

P. Nous avions, mums bija. Avions-nous, waj mums bija?
VOUS aviez, jums bija. aviez-vous, waj jums bija?
ils avaient, wiņam bija. avaient-ils, waj wiņeem bija?
elles avaient, wiņàm bija. avaient elles, waj wiņàm bija?

Version.

zéro, o. quatre, 4. huit, 8.

un, une, 1. cinq, 5. neuf, 9.

deux, 2. six, 6. dix, 10.

trois, 3. sept, 7. onze, il.

5 -f- 2== 7. cinq et deux font sept.

5 — 2
— 3. cinq moins deux font trois,

5 X 2 = 10. cinq fois deux font dix.

Uídewums.

Usrakstat trihs leetu wahrdus, aisrahdidami, kà weenskaitlis

pahrwehrschas par daudsskaitli, pehz 1., 2., un 3. paragrāfā ais-
rahditeem likumeem.

Conversation

Où est mon canif? Voilà, monsieur, votre canif.

Où sont les fraises? Voilà, mademoiselle!

Où est le crayon? Voilà
. . .

Avais-je un bateau? trois bateaux.

Avions-nous un cheval? deux chevaux.

Avais-je le couteau? Oui, monsieur, vous^avie
deux couteaux.

A-t-il un canif? Oui, mademoiselle, il a

mon cani. F
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ont-ils des pom-

mes?

Ton père a-t-il un cheval?

Monsieur, voilà une maison.

Aviez-vous un ami?

Non, madame, les^enfants

ont des poires.
Non, monsieur, il a un chien.

Voici, quatre maisons.

J'avais trois^amis.

Phonétique.

bas, ba. ciel, siel.

nez, né. bétail, betai.

voix, vua. oeil, oei.

couteau, kutó. ciseau, sizó.

feu, fóe. lunette, líinèt.

chou, su. canif, kanif.

genou, žnu. porte, pôrt.
hibou, ibu. maison, mezô.

joujou, žužu. château, šato.

pou, pu. palais, palè.

clou, klu. tableau, tablo.

animal, animal. chat, ša.

travail, travāi. aussi, osi.

souris, suri. pays, péi.

corail, kòrâi, jeu, žoe.

canal, ķanal, deux, doc.

chameau, Samó. trois, tma.

couteau, kutó. quatre, katr.

uWvaient,ilzavè. j' avais, žave.

IV.

Quatrième lecon.
Désignation des cas. Leetu wahrdu lozischana.

Leetu wahrdeem frantschu walodâ naw lozischanas ar galotnes
ismaiņu, bet loka tikai artikeli: lozischana noteek, de waj â leetu

wahrdam preekschâ leekot un nominatiws arakusatiwu ir weenadi-
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Frantschu walodâ ir tşchetri lozijumi:

Nominatifus jautājumu: kas?
Génitif

„ „
ka?

Datif
„ „

kam?

Accusatif weenads ar Nominatif.

I. Génitif. Par geneíiwu.

Us ģenetiwa jautājumu: ka? no ka? preeksch artikeļa leek

de, P. p. ka mahja? atbild la maison de la mère, mahtes

mahja; no ka juhs to bildi dabujàt? atbild, de la mère, no

mahtes, de la sœur, no mahsas, v. t. t.

Tikai şewischķi jaeewehro tas:

1) Kad do nahk preeksch pilna wihreeschkahrtas artikeļa 10,
tad do un lo pahrwehrschas par du, p. p.

Nom. lo père, tchws.
Gén. du père, (de le père weetâ) tehwa, no tehwa.

Nom. le chien, suns.
Gén du chien, (de le chien weetâ) suņa.

2) Bet ja artikels apostropets (l'), tad wiņşch nepahrwehr-
şchas, p. p.

Nom. l' ami, draugs.
Gén. de l'ami, drauga.

3) Ari preeksch şeeweeşchkahrtas artikeļa la, de paleek ne-

mainijees, p. p.
Nom. la mère, mahte.
Gén. de la mère, mahtes.

4) Daudsskaitlî Gén. de les weenmehr pahrwehrschas par

des, p. p.

Gén. des pères, (de les pères weetâ) tehwu, no tehwecm.
Gén. des chiens, des roses, descendants, etc.

5) Preeksch nenoteiktā artikeļa un, une teck de apostropets p.p.

un père; gén. d' un père (weena) tehwa.
une mère; gén. d'une mère, mahtes.
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2. Datif. Par dafiwu.

1) Us datiwa jautajeenu: kam? preeksch artikeļa leek à, p. P.

à un ami, (roecnam) draugam, à la mère, mahtei.
à une mère, mahtei. à l'enfant, behrnam.

2) Tàpat ari datiwâ preeksch pilna wihreeschkahrtas arii-

keļa, à 10, pahrwesd)as par au, p. p.

Dat. au père, (à le père weetâ) tehwam.
Dat. au roi, ķehniņam, au château, au pays.

3) Tamlihdsigi daudsskaitli abds kahrtâs à les pahrwehr-
schas par aux, p. p.

Dat. aux pères, (à les pères weetâ) tehweem.
Tapât: aux mères, aux rois, aux, roses, etc.

4) Bet ja artikeļa weetâ preeksch leetu wahrda stahw
norahdoşchais weetneeka wahrds ce (schis), fem. cette;

waj peederumu weetneeka wahrds mon, (mans), fem.

ma (mana); ton, taws; ta, tawa; son, şaws; sa, şawa; notro,

ņmhşu; vorto, juhşu, leur, juhşu tam ģenetiwàteck de un datiwâ

à preekşchâ likts, p. p.

Nom.
—mon .frère, mans brahlis. notre ami, muhsu draugs.

Gén.—de mon frère, mana brahļa. de notre ami,muhsu drauga.
Dat.—à mon frère, manam brahļam. à notreami, muhsudraugam.

Wahrdi

Le mur, şeena.
le créateur, radītājs.
le monde, pasaule.
le sommeil, meegs.
I' image, bilde.
les couleurs, krahsas.
noir, melus.

blanc, balts.

rouge, sarkans.
brun, bruhns.
est, ir.

la chaise, krehslis.
la chaire, gaļa.
la plante, stahds.
la fenêtre, logs.
la mort, nahwe.
la craie, krihts.

jaune, dseltens.
vert, saļşch.
gris, peleks.l
bleu, sils.
Plur. sont, ir.
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Version.

Le père de l'enfant. La mère dépensants. La porte

de la maison. Les portes des maisons. Les fenêtres du

palais. Le chat espun animal. Les chats sont

des souris. Le sommeil est l'image de la mort. Le château

roi, et àla reine. Je donne la plume à l'enfant.

Je donne le jeu Le jardin frères et

aux soeurs. Les palais des rois. Les feuilles et

des plantes. Les fenêtres de cette maison.

Uídewums.

usrak st a t: 2) Zik lozijumu ìr leetu wahrdam? 0) kahdi?
c) kà pahrwehrschas artikels weenskaitlî? 6) kà daudsskaitlî?
kà wihreeschu un kà seeweeschu kahrtâ?

(Jautajoschà iftetîfme.)

Je suis, es esmu. Suis-je? waj es eşmu? teşmues?)
ru es, tu est. es-ru? waj tu esi?
il est, wiņşch ir. est-il? waj wiajch ir?

elle est, wiņa ir. est-elle? waj wiņa ir?

Votre frère est-il ici? ì . . , • rj. 0

Est-ce-que votre frère est ici? F wa; luhşu brahlts tr sche?

Mademoiselle votre sœur,
est-elle ici? ļ waj juhşu mahsas

Est-ce-que mademoiselle votre sœur est ici?) jaunkundse ir sche?

conversation.

De quelle couleur est le papier? jl est blanc.

De quelle couleur est la craie? Elle est blanche.

De quellecouleur sont les crayons? Jls sont bruns.

De quelle couleur sont les tables? Elles sont brunes. '
Le crayon est-il brun? Oui, il est brun.

Les murs sont-ils verts? Non, ils sont gris.
La règle est-elle rouge ou bleue? Elle n'est ni rouge, ni

bleue;- elle est blanche.



30

Phonétique.

ce, sO. sommeil, sùmòi.

cette, sèt. image, imāž.

mon, mô. mort, mòr.

ma, ma. feuille, foei.

ton, tô. plante, plat,
ta, ta. fenêtre, fnòtr.

son, s5. est, è.

sa sa. son, sô.

notre, nòtr. chaise, šēz.

votre, votr. noir, nuar.

leur, loòr. blanc, blānk.

mur, mur. rouge, ruž.

créateur, kreatoèr. brun, brun,

monde, mod. jaune, žoen.

gris, gri. vert, vér.

bleu, bloé. couleurs, kulcer.

V.

Cinquième lecon.

Leetu wahrdu lozischana ar noteikto artikeli.

Singulier.
Nom.} .

c j
la mère, mahte.

Gén. de la mère, mahtes.
Dat. à la mère, mahtei.

N. le père, tehws.
G. du père, tehwa.
D. au père, tehwam.

N. I' habit, apģehrbs.
G. de l'habit, apģehrba.
D. à l'habit, apģ.ehrbam.

Pluriel.

Nom.]
,

...

c
> les mères, mahtes.

Gén. des mères, mahtu.
Dat. aux mères, mahtem.

N. les pères, tehwi.
G. des pères, tehwu.

■D. aux pères, tehweem.

N. apģehrbi.
G. apģehrbu.
D. apģehrbeem
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b) ar nenoteikto aríikeli.

Masculin. Féminin.

N. un père, tehws. N. une mère, mahte.
G. d' un père, tehwa. G. d' unemère, mahtes.
D. à un père, tehwam. D. à une mère, mahtei.

c) ar norahdofcho weetneeka wahrdu.

N. ce livre, şchì grahmata. N. csttv maison, şchi mahja.
G. de ce livre, şchìs grah- G. de cette maison, şchis

matas. mahjas.
D. à C 0 livre, şchai grah- D. à cotto maison, şchai

matai. mahjai.

Wahrdi.

Le cousin, brahlens. la cousine, mahşiza.
le voisin, kaimiņşch. la feuille, lapa.
Y ennemi, eenaidneeks. la fenêtre, logs.
le plafond, greesti. la terre, fente,
le plancher, grihda. à qui, kam?

je donne, es dodu. Dieu, DeewS.

Version.

J'ai un banc et une table. Tu as un livre, et un

cahier. L'élève a une place. ont des places.
des cahiers et des livres. Jls ont des plumes

et des porte-plumes. On a des crayons. Jl a deux voisins.

Nous avons des professeurs.

Culkojums.

Man ir rose. Man tr weena rose. Tew bij weena laba

grahmata. Waj jums ir spalwa? Ne, manir sihmuls. Manam

tehwam ir weens sirgs un diwi suņi. Mums ir ahboļi. Jums
bija semenes. Meegs ir nahwes bilde. Kaķis ir peļu eenaidneeks.

Ufdewums.

Lokāt rakstiski trihs wihreeschkahrtas leetu wahrduķ un

trihs seeweeschkahrtas : a) ar noteikto artikeli, b) ar nenoteikto

artikeli.
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Conversation.

A qui est cette fraise? Elle est à l'enfant.

A qui sont ces pommes? Elles du

voisin.
A qui est ce jardin? Jl est"a 1' oncle et à la tante.

Avez- vous vu le chien de Voilà le chien de l'oncle,
l'onde?

A qui est cette rose? Elle notre cousine.

J'ai le livre du frère. Non, tu as le livre de la mère.

As-tu l'image de la sœur? Oui, j'ai l'image de la sœur.

A-t-il vu le jardin du voisin? Non, il a vu le palais du roi.

Les~enfants~ont-ils les jeux? Oui, ont les jeux.

Phonétique
Cousin, kuzē.

cousine, kuzin.

voisin, vuazē.

table, tabl.

terre, ter.

je donne, ió don.

Dieu, diœ.

ennemi, ènmi.

fenêtre, fnòtr.

feuille, fœi.

plante, plāt.

qui, ki.

VI.

Sixième lecon.

Pronoms démonstratifs.

heetu wahrds ar norahdolcho weetneeka wahrdu.

Norahdoşchais weetneeka wahrds leetu wahrdu tuwak

norahda un apsihmè; wiņu leeto preeksch leetu wahrda artikeļa

weetâ un lokot, wiņam leek wehl preekschâ gen. 6e, dat. à.

Singulier pluriel

masculin féminin.

Ce ì

cet i
şchìs- cette, şchì. ces, şchee, şchis.

Şck)o norahdoşcho weetneeka wahrdu pastiprina ar: ci, te,
no (ici) un là, tur:
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celui, tas. (schis.) celle, tà. *) ceux, tee. celles, tàS.

celui-ci, tas te. celle-ci, tà te. ceux-ci, tec te. celles-ci, tàs te.

celui-là, tas tur. celle-là, tà htr. Ceux-la, tec tur. celles-là, tàs tur.

ce, schis; ceci, schitas; celà, schità.
le même, tas pats, la même, ta paie, les mêmes, tec paschi.

l'autre, otris, otrà; les autres, otri, otras.

N \
> ce crayon, schis sihmuls.

G. de ce crayon, şcha sihmuļa.
D. à ce crayon, schim sihmulam.

Peemehrs.

Ce crayon, schis sihmuls. Le rnêrnecravon,tas pats sihmuls.
cette ville, schi pilsehta. la même ville, ta pati pilsehta.
ce garçon-ci, schis sehns (sche). ce garçon-là, tas sehns (tur),
celui-ci est un chêne, tas celui-là un tilleul, ta tur leepa.

te ir osols.
ces~arbres-ci, sck>ee koki (sche). tee koki, (tur).

1) Ja kahds wihreeschu kahrtas leetas wahrds eesahkas ar

patskani, waj mehmo X, tad weenşkaitlis, daiļşkaņas dehļ, peeņem
galâ t, p. p. cet (ce wcctâ), (ce arbre Weetâ),

(ce habit weetâ).

2) Daudsskaitlis, kà parasts, p. p. schíe
zilwcki. schec koki. Gén. de Dat.
à ces^hommes.

Wahrdi.

Le champ, lauks. la faute, kļuhda.
le bœuf, wehrsis. jāvārē, waksale.
I' œuf, ola. Ta vacfie, gows.
le mouton, auns. la brebis, aita.

le cochon, > la chèvre, kasa.
le porc, f Su*Jïa- la souris, pele.
bon, labs; bonne, laba. l'heure, stunda,

trop, par dauds. très, ļoti.

Quel, kursch, zik. Quelle, kura.

Connaissez-vous? pasihstat juhs? (Waj juhs P.)

*) Ce, (cet) cette, ces, sont conjoints.
Celni, celle, ceux, celles, sont absolus.
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Version.

Ce garçon. Cette plume. Cet~homme-là.

Heureux celui qui trouve un vrai ami. Le frère de ce garçon.

Deux livres de ce café. Celui-ci est un chêne. Cet éco-

lier-ci est appliqué, celni-là est paresseux. La même couleur.

Nous avons acheté les mêmes plumes. Quel beau cheval!

Quelle belle maison! Quelle heure est-il? Jl est une heure.

Culkojums.

1) Şchis kaimiņşch tr bagāts. Tà kaimiņeene tur ir ari

bagāta. Şchis zilweks ir nabags. Şchee zilweki ir nabagi.
Şchis koks ir ļoti augsts. Tee koki uaw tik augsti. Şchis
apģehrbs ir skaists. Tàs meitenes zepure ir par leelu. Şchee

wehrşchi ir leelaki, kà (plus grands que) tàs gowis. Es dewu

tàs grahmatas sehnam. Şcha sehna wezaki ir ļoti labi. Mas

par skaisteem ahboļeem!

llläewums.

Usrakstat 3 leetu wahrdus ar norahdoscho weetneeka

wahrdu: a) wihreeschkahrtâ, b) şeeweeşchkahrtâ, weenskaitlî iiit

daudsskaitlî.

Conversation.

A qui est ce champ?
A qui sont ces livres?

Quel papier voulez-vous?

Ces plumes sont-elles

bonnes?

A qui donnez-vous ces fleurs?

A qui donnez-vous ces

crayons?
Voulez-vous ces gants-ci

ou ces gants-là?
Quelle heure est-il?

Quelle heure avez-vous?

Connaissez-vous le père
de ce garçon?

Jl est à mon frère.

Jls sont àmademoiselle Louise.

Donnez-moi celui-là.

Oui, elles sont très-bonnes.

Je les donne à cette fille.

Je les donneà ce garçon-là.

Donnez-moi ces gants-là.

Jl est quatre heure.

J'ai trois heures et demie.

Non, mais je connais sa

mère.
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Phonétique.

Ce, sô.

cette, sèt.

ces, sè.

même, mèm.

autre, otr.

quel, kèl.

quelle, kèl.

quels, kèl.

quelles, kèl.

beau, bó.

très, trè.

Champ, žā".

couleur, kulcer.

bœuf, bœf.

vache, vas.

heure, ser.

grand, grā.
grande, grud.
bon, bô.

bonne, bon.

cochon, cosô.

trop, tró.

VII.

Septième lecon.

Pronoms possessifs.

Leetas wahrds ar peederuma weetneeka wahrdu.

Peederuma weetneeka wahrdus leeto artikeļa weetâ preeksch
lectas wahrda un lokot gén. leek de preekschâ, dat. à.

Singulier Pluriel

masculin. féminin.

1— pers. Mon, mans. ma, mana. mani, manas.

2—
„ Ton, taws. ta, tawa. tes, tawi, tawas.

3—

„ Son,şawas,wiņa. sa, şawas, wiņas. ses, şawi, wiņu.

(wihreesd)u un seeweesd)u kahrtâ) (abàm kahrtàm)
1 —pers. Notre, muhsu. nos, muhsu.
2—

„ Votre, juhsu. vos, juhsu.
3— , Leur, wiņa, wiņu. leurs, wiņu, juhsu.

Lozischana.
Nom. Mon père. Ma mère. Mes frères.

Gén. de mon père. de ma mère. de'mes frères.

Dat. à mon père. à ma mère. à mes frères.
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Ja şekoşchais leetaS wahrds ceşahkas ar patskani, tad daiļşka-
ņas dehļ, ma, ta, sa, weetâ leeí: mon, ton, son (wihreesch-

kahrtu) Mon amie, (ma amie). Ton épée, taws sobens (ta

épée weetâ).

Son, sa, ses, ir diwejada nosihme: Şaws un wina.

p. p. J'ai vu son fils, es redseju wiņa dehlu. J'ai vu sa fille,
es redseju wiņas meitu, j'ai vu leurs parents, es redseju wiņu

wezakus. La père aime son iils, tchws mihlè sawu dehlu.
La mère aime sa fille, mahte mihlè sawu meitu.

Pce wahrdeem: Monsieur, Mademoselle, madame leck

wahrdu votre: Monsieur votre frère, juhsu brahļa kungs. Ma-

demoiselle votre seeur, juhsu mahsas jaunkuudse v. t. t.

Wahrdi.

Le mur, seena.
le grand-père, weztehws.
le lit, gulta,
trouver, atrast,

perdre, pasaudet.

arriver, atzeļot, peenahkt.
partir, aiszeļot, aiseet.
chercher, meklēt.

la règle, linijals.
la grand'mère, wezmahte.
la montre, pulkstens.
la bourse, naudas maks.

la canne, şpeeķis.

Ia„ casquette, zepure.
la poche, kabata,
la chaire, kateders.

Version.

Mon père est bon. Ma mère est bonne. Ton livre

est grand. Ta plume est petite. Notre père a été riche.
Votre mère est bonne. Leurs parents seront contents. Mes

cousines et mes cousins sont arrivés. Les parents aiment
leurs enfants. Notre voisin a perdu sa bourse. Madame

votre mère est arrivée. Mesdemoiselles vds sœurs sont

parties. Monsieur votre père est sorti.

Uulkojums.

Mans tehws tr labs. 'Wana mahte ir laba. Taws brahlis
ir leels. Tawa mahsa ir masa. Muhsu krustehws ir bagats.
Muhsu knlstmahtc ir slima. Wiņu mahsiza ir aprneerinata. Winu

brahlens ir skolā. Mehs redsejàin wiņu wezakus. Es redseju
wiņu behrnus.



37

liídewums.

Jausraksta 3 leetu wahrdi ar peederuma weetneeka wahrdu:
wihreeschkahrtâ, seeweeschkahrtâ, weenskaitlî un daudsskaitlî.

Conversation.

Que, est-ce que cherchez-vous?

Où est mon livre?

Où est ton frère?

De qui est cette lettre ?

Qui a perdu sa plume?
A qui est cette canne?

Voulez-vous mes livres?

Connaissez-vous mon amie?

Où était monsieur votre

frère?

Nous cherchons votre plume
Le voilà.

Jl est allé au jardin.
Elle est de notre frère.

Charles a perdu sa plume.
Elleest à monsieur votrepère.
Non, merci.
Oui, je la connais.

Jl était à Moscou.

Phonétique.

Mon, mô.

tes, té.

mes, me.

nos, nò.

vos, vò.

grand-père, graper.
arrivé, arive.

ton, to.

montre, môtr.

canne,
kan.

casquette, kaskèt.

lit, li.

poche, pos.

grand'mère grâmer.

parti, parti.

VIII.

Huitième lecon.

Prépositions.
Leetas wahrds ar satiksmes wahrdu.

Leetojamakee satiksmes wahrdi ir sekoschee:

à, us, pee, ap. en, eeksch.

de, no, ar, par. vers, pret, ap.

par, zaur. contre, 1

avec, ar. envers, j ş
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dans, eekşch, eekşchâ.

sur, us, wirs.

sous, apaksch.
pour, preeksch.
sans, bes.
chez, pce.
loin, tahļu.

entre, starp.

pendant, tikmehr.
avant, agrak, papreekschu.
devant, preekschâ.
derrière, paîal, ais.

après, pehz.
près, tuwu, klaht, ap.

Wahrdi.

Le professeur, profesors,
le maître, skolotājs,
l'écolier, skolueeks.
l'élève, audseknis.
le toit, jumts,
l'église, basniza.

qui, kas, kam.

que, ka, ko.

nous sommes, mehs csam.
vous êtes, juhs esat.
ils sont, witti ir.

elles sont, wiņas ir.

l'école, skola.
la nuit, nakts.

la chambre, istaba.
la cuisine, ķehķis.
la main, roka.

la poche, kabata.

la cour, pagalms, sehta.
combien, zik.

sommes-nous? waj mehs esam?
êtes-vous? waj juhs esat?
sont-ils? waj wiņi ir?

sont-elles? waj wiņas ir?

Version.

A Paris, en France. Par Berlin. Avec mon frère. Dans

la cour. Contre l'ennemi. Sur le toit. Derrière

la maison. Dans le jardin. Chez mon ami. Devant la

porte. Après la pluie. Pendant la nuit. Avant le jour. Sous

l'arbre. Derrière Entre la porte et la fenêtre.

Pour mon père.

Culkojums.

Karlis ir dahrsâ. Putui ir us jumta. Es esmu sehtâ.
Tu esi mahjâs preekschâ. Wiņşch brauz zaur Berlin! us Parisi.

Mehs esam. skvlâ. Mana tante ir basnizâ. Es esmu pee loga.
Ar ko juhs gahjàt us skolu? Es gahjuar mahsu. Kur ir mans

brahlis? Wiņşch ir dahrsâ.



39

Uldewums.

Jausraksta daschi leetu wahrdi ar satiksmes wahrdu.

Conversation

Où est mon père?
Où sont les enfants?

De qui parlez-vous?
Votre frère est-il à l'école?
Etes-vous à la pluie?
Qui est ce monsieur?

Qui est cette demoiselle?
Combien de livres as-tu?

TI est dans la cour.

Ils sont devant la maison.

Je parle des livres.
Oui monsieur, il est là.
Non noussommes sousle toit

C'est Monsieur Ravaul.
C'est Mademoiselle Ravaul

J'ai cinq livres.

Phonétique.

A,
de, dô.

par, par.

avec, avek.

dans, dā.

sur, sur.

sous, su.

pour, pur.

sans, sā.

chez, Sé.

entre, etr.

pendant, pādā.
avant, avā.

devant, dvā.

après, apré.
derrière, dericr.

jour, žiir.

demeure, dômecr.

je suis, Ž5 sui.

tu es, tûè.

vers, ver.

envers, āvēr.

contre, kôtr.

entre, ātr.

parmi, parmi,
cour, cur.

toit, tua.

école, ékòl.

maître, maîtr.

eau, o.

main, me.

pluie, plúi.
chambre, šābr.

église, églïz.

cuisine, kuizin.

nuit, nui.

allé, alé.

nous sommes, nusôm.

vous êtes, vuzèt.
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IX.

Neuviéme lecon.

Article partitif. Dalamais artikels.

Preeksch nenoteikta daudsuma apsihmeschanas frantschu wa-

lodà leeto tà sauzamo dalamo artikeli de, kopā ar noteikto arti-

keli, p. p. Donnez-moi de la viande, dodeet man gaļu; du

pain, maisi, kursch, kà jau agrak aisrahdijàm, de le par du

lut de les par des pahrwehrschas. Dalamo artikeli weenşkáitlî
war likt tikai preeksck) tahdeem wahrdeem, kuri teeşcham ns dalamibu

norahda kà: kahds nenoteikts daudsums Papira, seera, wihna,
maises v. z. Bet dalamà artikeļa daudsskaitli war leetot preeksch

wiseem leetu wahrdeem. Article partitif gén. Preeksch ihpaschi-
bas wahrda istciz weenkahrschi ar de bes artikeļa: de von pain,
de grandes maisons.

Singulier. Pluriel.

(Masculin).
(le sel şahls). du sel, şahļa. des sels, şahļu, (şahļi).
(le vin, wihns). du vin, wihna. des vins, wihnu.

du fromage, seera. des pommes, aboļu.

du poivre, Pipara, des jardins, dahrsu.
du blé, labibas. des pierres, akmeņu.

du beurre, sweesta. des pays, semju.
(Féminin).

(la soie, sihds). de la soie, sihda. des soies, sihdu, (sihdi).
(la viande, gaļa), de la viande, gaļas, des arbres, koku.

dc la bière, alus. des frères, brahļu.
(l'encre, tinte). de l'encre, tintes. des chambres, istabu.

de l'eau, uhdeņa. desennernis,eenaidneeku.

Wahrdi.

Le pois, first,
le laiž, peens.
le fer, dselss.
l'or, m, selts.

IV prune, pluhme.
la crème, krējums,
la farine, milti,

la pensée, domaS.
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le plomb, swins.
le canard, pihļu tehwiņşch.
l'œuf, ola.

le marchand, tirgons.
le sucre, zukurs.

l'haricot, pupa.

la marchandise, preze.
le soulier, kurpe,

l'occasion, atgadījums,
le café, kafija,
il y a, ir.

mais, bet.

S. J'aurai, man buhs. aurai-je? iuajļ manBuf)3? (uuíjê man),
tu auras, tew buhs. auras-tu? waj tew buhs?
il aura, wiņam buhs. aura-tll? waj wiņam buhs?
elle aura, wiņai buhs. aura-t-elle? waj wiņai buhs ?

?. nous""aurons, mums buhs. aurons nous? waj mums buhs?

jums buhs. aurez-vous? waj jums buhs?
wiņeem buhs. waj wiņeem buhs?

elles~auront, wiņàut buhs. auront-elles? waj wiņàm buhs ?

Version

J'ai du pain et de la viande. Nous avons aussi du

pain. Mon père a. de l'or et de l'argent. Tu auras du

fromage. Pierre adu papier et de l'encre. Il aura aussi

des livres et des crayons. des rieurs et des

fruits? Mon père avait des chevaux et des chiens. Mais

ma tante aura Dans les jardins il
y a

des fruits et des fleurs.

Culkojums.

Dodeet man şeeru un şweestu. Wiņşch Prasa tinti, papiru

un ari sihmuli. Wiņa meklè seltu un sudrabu. Dod manmaisi
un peenu. No dselss un şwina. Tirgoņam ir zukurs un kafija.
Waj jums ir ahboļi? Şchai mcthjai ir desmit istabas un peez-
padşmit durwis, bet diwdcşmit logi.

Conversations.

Qu'est-ce que avez-vous là ? de la viande.

A-t-il des crayons? J'aurai des crayons.

Avez-vous du pain? Non, madame, mais nous-

avons dès fruits.
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Auras-tu aussi du sel? J'ai du sel et du pain.
Non, mais j'ai des pommes.

J'ai des livres.
Ils sont pour mon maître.

Elle a du sucre et du café.

Avez-vous du beurre et du pain?
Qu'as-tu sous le bras?
Pour qui sont ces livres?
Ta sœur a-t-elle du sucre?

Phonétique.
Café, café,

sel, sel.

pain, pē.
fromage, fromāž.

vin, vē.

poivre, puavr.

blé, blé.

papier, papié.
beurre, bœr.

viande, viād.

soie, s"a.

bière, bier.

encre, ācr.

huile, "il.

or, ôr.

argent, arža.

pierre, p'ēr.

fruit, frûi.

marchand, maria,

sucre, siikr.

prune, priin.
marchandise, maršādis.

soulier, sulié.

occasion, okasiô.

que, kô.

mais, mè.

œuf, œf.
il

y a, ilia.

j'aurai, žore.

nous aurons, nuzòrô.

vous aurez, vouzeró.

soupe, sup.

farine, farin.

haricot, ariko.

X.

Dixième lecon.

Article partitif. Dalamais artikels.

Pee wahrdeem, suri isteiz nenoteiktu daudsumu no weşela şwa-
ra jeb mehra, leetu un apstahkļu wahrdus gén. isteiz weenkahrsck)i
ar dv, bes artikeļa:

1) pee leefas wahrda.

Un morceau de pain, (weenu) gabalu maises.
une- bouteille do Vi», „ pudeli wihna.
-un verre d' eau, (roeenu) glahsi uhdeņa.
une paire de plumes „ pahri spalwn.
un grand nombre d'écoliers, lecls skaitlis skolneeku.
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2) pee apííahklu wahrdeem.

Assez do, — deesgan. trop de, — Par dauds.
plus de, — wairak. tant de, — tik dauds.
beaucoup de, — dauds. autant de, — tikpat dauds.
peu de, — mas. un peu de, — drusku,
moins de, — masak. combien de, — zik.

Pccmehrs:

Assez de pain, deesgan niaises.
Peu d'argent, mas naudas.

Trop de vin, par dauds wihna.

Jsņehmums: la plupart, teelakà daļa, teck rakstits dauds-
skaitļi ģenetiwa lozijumâ: la plupart des élèves, leelakà daļa

sfolnecht; plusieurs, wairak teck rakstits bes de: plusieurs élè-

ves, wairak şkolneeku, audsekņu.

Wahrdi.

Le laboureur, semkopis. la nourriture, bariba.

un verre, glahse. une assiette, teleķis.

un groupe, grupa. une tasse, tase.
le matin, rihts. une livre, mahrziņa.
le jour, deena. une douzaine, duzis.
le drap, drehbe. la montre, pulkstens.
le repos, aipuhta. la

personne, persona,
le repas, maltitc. la cuiller, karote,

prendre, ņemt. acheter, pirkt,
le chêne, osols. la chaîne, kehde.

Daļu formu lozisch an a.

Singulier pluriel

masculin féminin

N. Du pain. Do la viande. De l'eau. Des prunes.

G. de pain. de viande. d' eau. de prunes.

D. àdu pain. àde la viande. àde l'eau". à des prunes.
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Version.

Je prends une tasse de café. Que prendrez vous?
trois livres de sucre? Donnez-moi du lait. Le soir

je mange un morceau de pain avec du beurre. Avier-

d'argent? Mon frère aura une douzaine de bas.

Avez-vous reçu la boite de crayons? Vous aurez"une feuille
de papier. Ils avaient trop de viande. Avez-vous assez

de pain?

Cuíkojums.

Luhk fur ir musikas skolotājs. Mauai mahsai ir selta
gredsens un trihs sudraba karotes. Man buhs weens duzis

şpalwu. Tew buhs weena lapa papira. Wiņai ir dauds
sihmulu. Waj jums ir glahse wihna? Zik personu ir tur

(ya-t-il?). Zik sirgu ir jums? Mums ir peezi sirgi. Mauam

draugam ir wairak suņu, kà sirgu, (que de). Zik jums ir naudas?

Conversation.

( Combien de

vous?

Qu'est-ce que avez-vous là?
du sucre?

Combien d'argentavez vous?

Est-ce assez pour vous?

Avait-il des Meurs ?

Avez-vous du drap?
Combien de chevaux avez-

vous?

trois maîtres.

Nous"~avons"un verred'eau.

Oui monsieur, j'ai du sucre.

J'ai trois roubles.

pour moi.

11 avait des fruits et des

fleurs.

Oui, madame nous en avons.

trois chevaux.

Phonétique.

assez, asé.

peu, pœ.

pìus, plu..

moins, muē.

beaucoup, bokku.

musique, mûzik.

carte, ,
cart.

géographie, ģeogrāfi,
bague, lag.
cuiller, kceiër.
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combien, kôbie. acheté, asté.

trop, tro. chaîne, sēn.

tant, ta. boîte, b"at.

autant, otā. douzaine, buzēn.

laboureur, laburœ.
verre, vër.

point, puē. drap, dra.

pas, pa. nourriture, nuritur

je pense, z'ú pôs. botte, bot.

morceau, mòrso. montre, môtr.

bouteille, dutei. bois, b"a.

personne, pèrsòn. reçu, rôsu.

XI.

Onzième lecon.

Noms propres. Ihpaschwahrds.

Jhpaşchwahrdus frantschu walodà pa leclakai daļai lceto

bes artikeļa p. p.

1) Personu wahrdi.

Pierre, Peters. Loiïise, Luise.
Louis, Ludwikis. Marie, Marija.
Henri, Indriķis. Jeanne, Schenija.
Georges, Juris. Emilie, Emilija.
Frédéric, Pidriķis. Sophie, Şofija.

Napoleon, Napoleons. Henriette, Jete.
Alfred, Alfrēds. Hélène, Elene.

Jean, Jahnis. Joséphine, Josefine.

2) Piifehíu nosaukumi. (Ari bes artikeļa).

Paris, Parise. Rome, Roma.

Moscou, Maşkawa. Bruxelles, Brisele.
Kerlin, Berline. Vienne, Mme.
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Lokot tikai gén. de un dat. à, teek preekschâ likti, p. p.

Lozişchana.
N. Charles. Paris, Parise.
G. de Charles. de Paris, (no) Parisēs.
D. à Charles. à Paris, Parisei.

3) Pce latweeşd)eem gcnctiwà ihpaşd)wahrds stahw preeksch
norahdoşchà leetu wahrda, p. p. zepure, Lihses wehstule,
Jahņa sîhmulis; bet frautşd)u walodà tos leeto otradi, p. p.

La lettre de Louise, wchstule Lihses.
les livres de Charles, grahmatas Karla.

Tàpat art bes artikeļa raksta, monsieur, madame, mademoiselle.

G. de monsieur. de mademoiselle.

D. à monsieur. (Bourday) etc.

Bet ģeografişkeemsemju, kalnu un upju noşaukumeem ir noteiktais
artikels:

L'Europe, t, Eiropa. la France, Franzija.
l'Asie, Asija. la Russie, Kreewija.
l'Afrique, Afrika. la Prusse, Prūsija.
l'Amérique, Amerika. la Suède, Sweedrija.
l'Angleterre, Anglija. la Suisse, Şchweizija.
l'Allemagne, Wahzija. les Alpes, Alpi.
l'Espagne, Şpahnija. le Rhin, Reine.

S. Pétersbourg, Pēterburga. Moscou, Maskawa.

4) Pee semju nosaukunieem ul un eekļcļi, şauz parasti „en"
un ari bes artikeļa, p. p.

en France, eeksch jeb us Franziju.
en Russie, eeksch jeb us Kreewiju.

5) Bet pce pilşchtu nosaukumeem en weetà leeto à un

bes artikeļa, p. p.

à Paris, eeksch jeb us Parisi.

Isrunà: Londonas pilsehtu sauz, la ville de Londres;

un Parisi, la ville de Paris, etc.



47

Wahrdi.

Le thème, usdewums, pahrzelums.
le train, wilzeens.
le cahier, burtniza.
le gant, zimdi.
le manteau, mantelis.

le sol, klons.
le cours, skrehjeens, gaita.

la version, tulkojums.
la patrie, tehwseme,
la carte, karte.
les Alpes, f, Alpi.
la capitale, galwas pilsehta.
donnez, dodeet.

lu, lasijis.

Version

Donnez la plume à Henri. Où est monsieur Dely?
C'est le chapeau de mademoiselle Louise. Nous sommes à

Paris. Avez-vous été à Vienne? Mon írère est en Améri-

que. Le cours du Rhin est long. Voici une carte d'Al-

lemagne. Louis Philippe roi de France est mort, en Angle-
terre. Voici les chevaux de Charles.

Culkojums

Mans tehws ir Paris/, Mans braļiļis ir SStnê. Panse
ir Franzijas galwas pilsehta. Kur bij mana mahşa Marija?
Luhk ir Luisas zimdi. Kur ir Juhles zepure ? Kur ir Kārļa

grahinatas? Franzija bij wcenmehr Zchweizijas draudsene. Kur

ir Jura apģehrbs? Luhk ir wina (son) mehtels un zepure.
Şpahnijas ķehniņsch un Anglijas ķehniņeene ir Parisê.

Conversation.

Où. étiez-vous?

Et ton père, où était-il?

Quel pays est-ce là?

Quelle ville est-ce là?

Quelle est la capitale de la

Russie?

Qui est là?

A qui donnez-vous ces livres?
A qui est ce chapeau?

J'étais à Rome.
Il était à Paris.

C'est la Russie.

C'est la ville de Riga.
C'est S. Pétersbourg.

C'est moi.

Je les donne à Louise.

Ce chapeau est à monsieur

Louis.
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Où trouve-t-on beaucopd'or?
Où trouve-t-on de bon fer?

Avez vous lu les poèmes
de Victor Hugo?

Pierre,
Napoleon,

Jean,
Frédéric,
Jules,
Henri,
Louise,

Marie,
Sophie,
Emilie,
Georges,
Europe,

Amérique,
France,
Espagne,
Angleterre,
Allemagne,
'Saxe,

Russie,
Suéde,
Prusse,

pièr.
napoleô.
žā.

fredérik.

žūl.

ānri.
lūiz.

mari.

soh.

émilic.

œròp.
amérik.

frās.

espan.

agioter.
alman.

saks.

sùèd.

pms.

Phonétique.

Pétersbourg,

Vienne,
Moscou,
Suisse,
Alpes,
Rhin,
Elbe,

lettre,
œuvre,

cahier,
fable,

gant,
manteau,

cours,

capitale,
mademoiselle,

madame,
monsieur,

train,
thème,
version,

En Californie.
En Suède et en Angleterre.

Non, monsieur, mais j'ai
lu les poèmes de Pouchcine

et Raina.

pétersburg.
viène.

mosku.

suis.

alp.
re.

òlb.

lčtr.

œvr.

káiè.

fabl.

ga.
mató.

kūr.

kapital.
madmuazèl.
madam.

mòsiœ, mósiœ,msiœ.
traē.

tèm.

versio.
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XII.

Douzième lecon.

Verbe auxiliaire. Palihga laika wahrds.

Avoir, buht (ir.)

Temps simples. (Weenkahrşchi laiki.)

Indicatif. (Jhstenibas isteikşme.)
Présent. (Tagadne.)

Singulier. Pluriel.

J'ai, man ir. nous'avons, mums ir.

tu as, tew ir. jums ir.

il a, ļ ...

ils ont, ) . ...

elle a ,
tvmam routât tr.

ej-es ont)
> wtņeem, wtņam tr

Imparfait. (Nepabeigta pagahtne.)

J'avais, man bija. nous"avions, mums bija.
tu avais, tew bija. jums bija.
il avait, wiņam bija. wiņeem bija.

Passé défini. (Pabeigta pagahtne.)

J'eus, man bija. mums bija.
tu eus, tew bija. vous"eûtes, jums bija.
il eut, wiņam bija. ils~eurent, wiņeem bija.

Futur. (Nahkotne.)

J'aurai, man buhs. mums buhs.
tu auras, tew buhs. jums buhs.
il aura, wiņam buhs. wiņeem buhs.

Temps composés. (Şalikti laiki.)

Passé indéfini.

J'ai eu, man ir bijis. mums ir bijis
tu as~eu, tew ir bijis. jums ir bijis,
il a eu, Wiņam, ir bijis. ils wiņeem ir bijis.

*) Galotni ent treschai personai daudsşkaitlî ncişrunà.
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Plus-que-parfait.

J'avais eu, mon biju bijis- nous avions eu, mums bija bijis,

tu avais eu, teui bija bijis, vous aviez eu, jums bija bijis,
il avait eu, wtņam bija bijis, ils avaient eu, wiņeem bija bijis.

Passé antérieur.

J'eus eu, man bija bijis. nous eûmes eu, mums bija bijis,
tu eus eu, tew bii<i bijis. vous eûtes eu, jums bija bijis,
il eut eu, winam bija bijis, ils eurent eu, wiņeem bija bijis.

Futur antérieur.

J'aurai eu, man b» >s bijis, nousauronseu, mums buhs bijis,
tu auras eu, tew rmîis bijis, vous aurez eu, jums buhs bijis,
il aura eu, wiņam bichs bijis, ils auront eu, roineem buhs bijis.

Conditionnel. (Norunāta isteikşme.)

Présent.

J'aurais, man buhtu. nous aurions, mums buhtu.
tu aurais, tew buhtu. vous auriez, jums buhtu.
il aurait, wiņam buhtu. ils auraient, wiņeem buhtu.

Passé 1-re forme.

J'aurais eu, man buhtu bijis, nousaurions eu, mums buhtu bijis,
tu aurais

eu, tew buhtu bijis, vous auriez eu, jums buhtu bijis,
il aurait eu, wimrm Buhtubijis, ils auraient eu, wiņeem buhtu bijis.

Passé 2-me forme.

J'eusse eu, man buhtu bijis, nous eussions eu, mumsbuhtubijis.
tu eusses eu, tew bubtu bijis, vous eussiez eu, jums buhtu bijis,
il eût eu, wiņam buhtu bijis, ils eussent eu, wiņeem buhtu bijis.

Impératif. (Pawehles isteikfme.)

Aie! lai tew tr!

ayons! lai mums ir!

ayez! lai jums ir!
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Subjonctif. (Wehlamà isteikşme.)

Présent.

que j'aie, ka (lai) man ir.
que nous ayons, ka (lai) mums ir.

que tu aies, ka (lai) tew ir. que vous ayez, ka (lai) jums ir.

qu'il ait, ka (lai) wiņam ir. qu'ils aient, ka (lai) wiņeem ir.

I m p ar fai t.

que j'eusse, ka (lai) man bija. que nous eussions, ka mums bija.

que tu eusses, ka tew bija. que vous eussiez, ka jums bija.

qu'il eût, ka wiņam bija. qu'ils eussent, ka wiņeem bija.

Passé.

que j'aie eu, ka manir bijis, que nous ayons eu,kamumsir bijis,

que tu aies eu, ka tew ir bijis, que vous ayez eu, ka jums ir bijis,
qu'il ait eu, ka wiņam ir bijis, qu'ils aient eu, ka wiņeem ir bijis.

Plus-que-parfait.

que j'eusse eu, ka manbija bijis, que nous eussions eu, ka mums

que tueusseseu,ka tew bija bijis, que vous eussiez eu, sbija bijis,
qu'il eût eu, ka wiņam bija bijis, qu'ils eussent eu, v. t. t.

Infinitif. (Nenoteikta isteikşme.)

Présent. Passé,

avoir, buht (ir). avoir eu, ir bijis.

Participe.

ayant, buhtoşchs. eu, f. eue, bijis.

Passé composé,

ayant eu, buhdamam bija.

Wahrdi.

Le désir, wehleşchanàs. la pensée, domas,

le goût, garşcha. la couverture, apsegs,
le savon, seepes. la pièce, gabals.
La librairie, grahmattirgotawa. la voiture, wahģi.
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XIII.

Treizième lecon.
Verbe auxiliaire. Palihga laika wahrds,

Être, buht (eşi).

Temps simples.

Indicatif.

Présent.

Je suis, es esmu. nous sommes, mehs eşam.
tu es, tu est. vous êtes, juhs efeet.
il est, rotasdj ir. ils sont, roini ir.

Imparfait.

j'étais, es biju. nous étions, mehs bijàm.
tu étais, tu biji. vous étiez, juhs bijàt.
il était, wiņşch bija. ils étaient, wun bija.

Passé dé fi ni.

je fus, es biju. nous fûmes, mehs bijàm.
tu fus, tu biji. vous fûtes, juhs bijàt.
il fut, wiņşch bija. ils furent, wiņi bija.

Futur.

je serai, es buhşchu. nous serons, mehs buhşim.
tu seras, tu buhşi. vous serez, juhs buhşat.
il sera, wiņşch buhs. ils seront, wiņi buhs.

Temps composés.

Passé indéfini.

J'ai été*), es eşmu'bijis, nous avons été, mehs eşam bijuşchi
tu as été, tu est bijis. nous avez été, juhs eşat bijuşchi.
il a été, wiņşch ir bijis. ils ont été, wiņi ir bijuşchi.

Plus-L>ue-parfair.

j'avais, été, es biju bijis. nous avions été,mehs bijàmbijuşchi.
tu avais été, tu biji bijis. vous aviez été, juhs bijàt bijuşchi.
il avait été, wiņşch bija bijis, ils avaient été, wiņi bija bijuşchi.

*) Şaliktus laikus istciz ar avoir valihdsibu.
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Passe antérieur.

j'eus été, es biju bijis. nous eûmes été,mehsbijàm bijuşchi.
tu eus été, tu biji bijis. nous eûtes été, juhs bijàt bijuşchi.
il eut été, wiņşch bija bijis, ils eûrent été, wiņi bija bijuşchi.

Futur antérieur.

j'aurai été, es buhşchu bijis, nous aurons été, mehs buhşim
tu auras été, tu buhşi bijis, vous aurez été, v. t. t. sbijuşchi.
il aura été, wiņşch buhs bijis, ils auront été.

Conditionnel.

Présent.

Je serais, es buhtu. nous serions, mehs buhtu.
tu serais, tu buhtu. vous seriez, juhs buhtu.
il serait, wiņşch buhtu. ils seraient, rotttt buhtu.

Passé. »

j'aurais été, es buhtu bijis, nous aurions été, mehs buhtum
tu aurais été, tu buhtu bijis. ,vous auriez été, v. t. t. [bijufchi.
il aurait été,rot«frh buhtu bijis, ils auraient été.

Impératif.

Sois! est!
soyons! eşam!

soyez! eşeet!

Subjonctif.

Présent.

que je sois, fa (lai) es efmu. que nous soyons, ta mehs eşam.

que tu sois, ka tu est. pue vous soyez, ka juhs efat.

qu'il soit, fa wiņşch tr. qu'ils soient, fa wiņi tr.

Imparfait.

que je fusse, fa es biju. que nous fussions, fa mehs bijàm.

que tu fusses, fa tu biji. que vous fussiez, fa juhs bijàt.
qu'il fût, fa wiņşch bija. qu'ils fussent, fa rotai bija.
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Passé.

que j'aie été, ka es esmu bijis, que nous ayons été, ka mehs étant

que tu aies été, ka tu esi bijis, que vous ayez été, v. t. t. sbijuschi.
qu'il ait été, ka wiņşch ir bijis, qu'ils aient été.

Plus-que-parfait,

que j'eusse été, ka esbiju bijis, que nous eussions été, ka mehs
que tu eussesété,ka tubijibijis, que vous eussiez été.jNjàmbijuschn
qu'il eûtètè,kawiņşchbijabijis, qu'ils eussent été. v. t. t.

Infinitif.
Présent. Passé,

être, buht. avoir été, buht bijis.

Participe.

étant, eşoşchs. été, bijis

Passé composé.

Ayant été, buhdams biju.

Wahrdi.

Le prix, zena. la mouche, muşcha.
le facteur, postalijons. la chanson, dseeşma.
le vendeur, pahrdewejs. la référence, atsauksme,
un marchand, tirgons. la poche, kabata,
le peigne, ķemme. aujourd'hui, schodeen.
le bec, knahbis, turetawa. hier, wakar.

l'encrier, tintniza. autrefois, otrreis.

Phonétique.
Prix, pri. Chanson, šāss.

librairie, librèri. pensée, pâsé.
désir, désir. couverture, kuvertur.

goût, gû. pièce, piès.
savon, savo. aujourd'hui. ožurdui.

peigne, pèn. hier, ier.

bec, bek. poche, poš.
encrier, äkriè. facteur, faktœr.

vendeur, vādcer. mouche, mus.

marchand, maršā. référence, referas.
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XIV.

Quatorzième lecon.

Forme négative des verbes auxiliaires, avoir et être.

Noleedzoschā un jautajoschā palihga laika wahrda izteiksme.

Noleedsoşcho isteikşmi frantşchu walodâ isteiz ar diweem

wahrdeem: ne pas, no kureem Pirmais teck preeksch un otrs

pehz laika wahrda likts p. p.: Je ne suis pas, es neesmu. Il n'a

pas, wiņam naw. Ja pehz wahrdiņa ne, seko patskanis tad c

islaisch P. p. Je n'ai
pas, man naw. Tu n'as pas, tew naw.

noleedfolchà iífeikíme.

Indicatif.

Présent.

Avoir. Être.

je n'ai pas, man naw. je ne suis pas, es neesmu,
tu n'as

pas, tew naw. tu n'es pas, tu neesi,
il n'a pas, wiņam naw. il n'est pas, wiņşch naw.

onn'a pas, (ncnoí. pers.) naw. on n'est pas, (nenot. pers.) naw.

nous n'avons pas, mums naw. nousnesommes pas,mehsneeşam.
vous n'avez pas, jums naw. vous n'êtes

pas, juhs neesat,
ils n'ont pas, wineem naw. ils ne sont pas, wiņi naw.

Imparfait.

je n'avais
pas, man nebija. je n'étais pas, es nebiju.

Passé dé fi ni.

je n'eus pas, man nebija. je ne fus pas, es nebiju.

Futur.

je n'aurai pas, man nebuhs. je ne serai pas, es nebuhschu.

Passé indéfini,

je n'ai pas eu, man naw bijis, je n'ai pas été, 'es neesmu bijis.
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Plus-que-parfait,

je n'avais pas eu, man nebija je navrais pas été, es nebiju
sbijis. lbijis.

Futur antérieur,

je n'aurai pas eu, man nebuhs je n'aurai pas été, es nebuhşchu

sbijis. bijis.

Conditionnel.

Présent.

je n'aurais pas, man ncbuhtu. je ne serais pas, es nebuhtu.
Passé.

je n'aurais pas eu, man nebuhtu je n'aurais pas été, es nebuhtu

bijis. bijis.

Budjonctîş.

Présent.

que je n'aie pas, ka man naw. que je ne sois pas, ka es neesmu,
v. t. t.

Zoutajoļcka iífeikíme.

Indicatif.

Présent.

Ai-je? waj man ir? suis-je? waj es efaut?

as-tu? waj tew ir? es-tu? waj tu est?
a-t-il? waj wiņam ir? est-il? waj wiņşch ir?

Imparfait,

avais-je? waj man bija? étais-je? waj es biju?

Défini.

eus-je? waj man bija? fus-je? waj es biju?

Futur.

aurai-je? buhs man? serai-je? buhşchu es?

Passé indéfini,

ai-te eu? tr man bijis? ai-je été? eşmu es bijis?
v. t. t.
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lloleedíofchi Jaufajoídia iífeikfme.

Indicatif.

Présent.

n'ai-je pas? waj man naw? ne snis-je pas? Waj es neesmu?
n'as-tn pas? waj tew naw? n'es-tn pas? waj tu neesi?
n'a-t-il pas? wajwiņam naw? n'est-il pas? waj wiņşch naw?

I m p ar ka i t.

n'avais-je pas? waj mannebija? n'étais-je pas? waj es nebiju?

Passé défini,

n'eus-je pas? waj man nebija? n'éfus-je pas? waj es nebiju?

Putv r.

n'aurai-je pas? wajman nebuhs? ne serai-jepas?wajesnebuhsck)U?

Passé indéfini,

n'ai-j e pas eu? wajmannaw bijis? n'ai-jepas été? waj es nesemu bijis?

v. t. t.

«aļmlļ.

Le porte-plume,spalwaskahts. la bougie, sweze.
le tiroir, atwilkne. l'allumette, şehrkoziņşch.
l'armoire, skapis. allumer, aisdedsinat.
le plaisir, patihkarna bauda, brûler, degt.

preeks.
l'ordre, kahrtiba. claire, gaischs.
le bonheur, laime. la règle, linijals.
le chagrin, skumjas. la liberté, brihwiba.
le timbre, marka. la paix, meers.

les parents, wezaki. la justice, taisniba.

large, plats. la visite, apzeemojums.
étroit, schaurs. l'âme, dwehsele.
haut, auksts. la nouvelle, jaunsiņa.
bas, sems. l'affaire, darischana.

ouvrir, atwehrt. la chambre, istaba,
fermer, aiswehrt. la dent, sobs.
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Version.

Il a une allumette. Il n'a pas des allumettes. Ces

lampes ne brûlent pas, il faut les allumer et les porter dans

la grande chambre. N'est-il pas plus grand qu'elle? Ne

sont-ils
pas dans la chambre? Ils ne sont pas

ici. N'ouv-

rent-ils pas les portes de l'armoire? Ces fenêtres ne sont

pas fermées. La table de la chambre n'est pas grande, mais

elle est jolie.

Conversation.

Qu'est-ce que
c'est? C'est une table.

Est-ce que l'encrier est sur Non, l'encrier n'est pas là.

la table?
Le Uvre n'est-il pas là? Le livre n'est pas ici.
N'a-t-il

pas reçu ma plume? Oui, il a votre plume.
La bougie n'est-elle pas ici? Non, la bougie n'est pas là.

Est-ce la règle? Non, ce n'est
pas

la règle,
c'est la craie.

Est-ce que c'est le crayon C'est le porte-plume.
ou la plume?

N'est-il pas
ici? Il est là.

N'ouvrent-ils pas cette boite? Non, ils ne l'ouvrent pas.

Phonétique.

Porte-plume, portpliim. Bougie, buži.

tiroir, tiruar. allumette, allimet.

armoire, armuar. brûler, bríilè.

plaisir, plèzir. claire, klèr.

bonheur, boncer. liberté, liberté,

chagrin, šagrē. justice, žustis.

timbre, taor. nouvelle, nuvel.

parents, para. chambre, šabr.

large, íarz. dent, dā.

étroit, etrua. ouvrir, uvrir.
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XV.

Quinzieme lecon.

L'adjectif. Ihpaschibas wahrds.

Frantschu walodâ şeeweeşchkahrtas ihpaschibas wahrds ai-

tihstas, wihreeşchkahrtas ihpaschibas wahrdam peeleekot mehmo
S galâ:

Masculin. Féminin.

Petit, mass. Petite, masa.
grand, leels. grande, leela.

vrai, pateess. vraie, pateesa.

2. Ihpaschibas wahrdi, kas jau wihreeschkahrtâ beidsas us
mehma e, seeweeschkahrtà neismainas:

Facile, weegls. Facile, weegla.
riche, bagāts. riche, bagata.
pauvre, nabags. pauvre, nabaga.

3. Ihpaschibas wahrdi kas wihreeschkahrtâ beidsas us f,

seeweeschkahrtà pahrwehrschas par ve:

Vif, dsihws. Vive, dsihwa.
neuf, jauns. neuve, jauna,
actif, teeschs, darbigs. active, teescha, darbiga.

4. Ihpaschibas wahrdi, kas wihreeschkahrtâ beidsas us x,

seeweeschkahrtà pahrwehrschas par se:

Heureux, laimigs. Heureuse, laimiga.

peureux, bailigs. peureuse, bailiga.
laborieux, darbigs. laborieuse, darbiga.

Peesi t) m e : Faux, nepareiss ; roux, ruhsgans ; doux, şaloS.
Şeewceşchkahrtâ: Fausse, rousse, douce.
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5. Ihpaschibas wahrdi, kas wihreeschkahrtâ beidsas us:
«I, cil, os, et, en, on, seeweeschkahrtà dubulto gala burtus:

Bon, labs. bonne, laba.

pareil, weenads. pareille, weenada.

cruel, niknis. cruelle, nikna,

gros, resnis. grosse, resna,
ancien, wezsi, sbijis. ancienne, weza, isbijuse.
muet, mehms. muette, mehma.

K. Ihpaschibas wahrdi, kas wihreeschkahrtâ beidsas us er

un et, peeņem seeweeschkahrtà accent grave (') galâ:

Léger, weeglis. Légère, weegla.
chèr, dahrgs, mihlsch. chère, dahrga, mihļa.

complet, pilns, pilnigs. complète, pilniga.
secret, paslepschs. secrète, paslepscha.

7. Ihpaschibas wahrdi wihreeschkahrtâ us e, seeweesch-

kahrtâ pahrwehrschas par che:

Blanc, balts. Blanche, balta,

franc, waļşirdigs. franche, walsirdiga.

sec, sauss. sèche, sausa.

Wehl daschi us c pahrwehrschas par que:

Turc, turziski. Turque,
public, publiski. publique,

grec, greeķişki. greque.

8. Hlņehmumz no augschâ mineteem likumeem:

long, gaŗşch. longue, gara,

frais, şwaigs. Fraiche, şwaiga.
aigu, şpizigs. aiguë, şpizigà.
malin, ļaunprahtigs. maligne, ļaunprahtiga.

9. Neregulāri ir şekoşchi:

Beau, skaists. Belle, skaista,

nouveau, jauns. nouvelle, jauna,
mou, mihksts. molle, mihksta, muļiga.
fou, muļķigs. . folle, muļķiga.

P ees ihm e : Frantschu walodâ daschi ihpaschibas wahrdi teck lee-

toti kà apstahkļu wahrdi: Ils parlent Kaut, wiņi runà şkaņi; Les livres

coûtent cher, fcht grahmata makşà dahrgi v. z.
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Wahrdi.

Masculin. Féminin.

Heureux, laimigê. Heureuse, laimiga.
malheureux, nelaimigs. malheureuse, nelaimīga,
appliqué, uszihtigs. appliquée, uszihtiga.
paresseux, şlinks. paresseuse, şlinka.
content, apmeerinats. mécontente, neapmeerinata

précieux, dahrgs. précieuse, dahrga.
cher, mihļşch, dahrgs. chère, mihļa, dahrga.

amer, ruhgts. amère, ruhkta.
immortel, nemirstigs. immortelle, nemirstīga,
aimable, laipnis. obéissent, e, paklauşiga.
simple, weenkahrşchs. vert-e, saļşch, saļa.
malade, şlims. jeune, jauna, jauns,
sage, rahms, godigs.

Lecture et dictée.

Je suis heureux. Tu es heureuse. Il est malheureux.

Elle est malheureuse. Ce garçon est petit. Cette fille est

petite. Mon père est bon. Ma mère est bonne. Le banc est

neuf. La chaise est neuve. Le chapeau est blanc. La robe

est blanche. Ce chêne est beau. Cette rose est belle. Cet

écolier est attentif; mais cette écolière est paresseuse. Ta

tante est très-active et très laborieuse. Cette jeune dame

est très-aimable.

Conversation.

Est-ce guéelle est heureuse? Non, elle est malheureuse,

votreversion est-elle longue? Oui, elle est longue.
Comment trouvez-vous cette Je la trouve très belle,

fleure ?

Avez-vous perdu quelque Oui, monsieur, j'ai perdu
chose? mou crayon.

Quel est le premier écolier C'est mon ami.

de la classe?

Votre leçon est-elle facile Elle est facile,

ou difficile?
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Phonétique.

Petit, peti. heureux, œrœ.

petite, petit. heureuse, cerœes.

grand, gra. gros, grô.
grande, grā. grosse, gros,

bon, bô. muet, mùè.

bonne, bon. muette, maèt.

vrai, e, vrò. léger, lezé.

vif, vif. légère, lézér.

vive, vïv. complet, kôplè.
neuf, nœf. complète, kôplèt.

neuve, nœv. blanc, blā.

long, lô. blanche, blāš.

longue, lôg. beau, bó.

frais, frè. belle, bol,
fraîche, très. fou, su.

obéissante, obeisā. folle, fol.

vert, ver. verte, vert.

XVI.

Seizième lecon.

Pluriel des adjectifs.

Ihpaschibas wahrdu daudzskaitlis.

Ihpaschibas wahrdeem daudsskaitlis ronas tàpat kà leetu

wahrdam, peeleekot ìveenskaitlim burtu s galâ:

Masculin. Féminin.

Singulier. Pluriel. Singulier. Pluriel.
Petit. Petits. Petite. Petites,

grand. grands. grande. grandes,
long. longs. longue. longues,
appliqué. appliqués. appliquée. appliquées.
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2. Bet wahrdi, kam jau weenşkaitlî, 8, x waj z ir galâ,
tec daudsşkaitlî neismainas:

Gras. Gras. Grasse. Grasses,

doux. doux. douce. douces.

3. Beau, un nouveau, ņem (Plur. masc) x galâ:

Les beaux arbres, şkaisti koki.

Les nouveaux livres, jaunas grahmatas.

4. Ihpaschibas wahrdi, kuri us al beidsas, pahrwehrschas

daudsskaitlî par aux:

Égal, lihdsigs. Égaux. principal, galwenais. principaux.

royalu,ķehnişchkigs. royaux, général, galwenais. généraux.

Accord des adjectifs.

3hpa(diibas wahrdu lakahrtojums teikumā.

1. Ihpaschibas wahrdu saskaņo ar leetuwahrdu pareisâ
teikumā leekot to preekşd) jeb pehz leetu wahrda:

La grande maison, leela mahja.
La maison est grande, mahja tr leela.
Une jolie rose, skaista rose.

Ces roses sont jolies, schis roses ir skaistas.

2. Ihpaschibas wahrdi, kuri norahda kahdu ahreju isskatu,
krahsu, garschu waj smarschu, stahw pehz leetu wahrda:

Une table ronde, apaļsch galds.
Du papier rouge, sarkans papirs.
Une robe blanche, (weena) balta kleita.

Ou drap bleu, sila drehbe.
De l'eau fraiche, swaigs uhdens.
La langue française, frantschu waloda.

3. Bet ja ihpaschibas wahrds peedod leetu wahrdam leelaku

wehrtibu un to papildina, wiņu tad to leeto preeksch leetu wahrda:

Le doux miel, (saldais) salds medus.

Le beau temps, (skaistais) skaists laiks.
Un bon raisin, laba wihnoga.
Une jolie contrée, jauks apgabals.
Un beau jardin, skaists dahrss.
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4. Dascheem ihpaschibas wahrdeem ir zita nosihme kad to

leeto preeksch jeb pehz leetu wahrda:

Mon cher ami, mans mihļais Un habit cher, dahrgs ap-
draugs. ģehrbs.

Un brave homme, taisnis Un homme brave, duhschigs
zilweks. zilweks.

Un honnête homme, labs Un homme honnête, lab-

zilweks. wehligs zilweks.
Un grandhomme, leels tochrs. Un homme grand, leels zil-

weks.

5. Wehl şewişchķi jaeewehro tas, ja blakus wahrds stahw
bes artikeļa preeksch leetu wahrda dalischanas nosihmê, tad leeto

tikai de:

De bon vin, laba wihna.
De belles fleurs, skaistas puķes.

6. Jsņehmums ir şchahdos paņehmeenos, kuri pateescham
ir kà salikti leetu wahrdi:

Des jeunes gens, jauni ļaudis.

Des jeunes filles, jaunas meitas.

Des petits pois, zukursirnischi.

Wahrdi.

Vertueux, tikumigs. Vertueuse, tikumiga.
laborieux, strahoigs. laborieuse, strahdiga.
attentif, usmanigs. attentive, usmaniga.
agréable, patihkams désagréable, nepatihkama.
facile, weeglis. dificile, gruhts.
instructif, pamahzoschs. mûr, eenahzees, nogatawojees.
rare, rets. avengle, aklis.

court, ihss. long, gaŗşch.
le malheur, nelaime. la musique, musika.
le navire, kuģis. l'été, wasara.
le bonheur, laime. verdir, saļo.

Lecture et dicéte.

L'arbre est beau. Les arbres sont beaux. Une jolie
rose. Ces roses sont jolies. La grande maison. Ces mai-

sons sont grandes. l'ai des raisins doux. Mon père aun
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S

beau jardin. Ma sœur a une belle fleur. La couler verte

est la couleur de la nature. Voilà une jolie contiée.
Le vrai bonheur est rare. Je suis content. Tu es me

content. Ce pauvres femmes sont bien malheureses

Conversation.

Combien coûte votre livre? Mon livre coûte un rouble.
Où est votre petit frère? Il est a l'école.
A qui est ce livre amusant? Il est a mademoiselle Marie.

Aimez-vous la musipue? J'aime bien la musique
française.

Qui fait le laboreur au II sêmmai le blè.
pirtemps ?

Où est mon cher ami ? Jl est en russie.
Avez-vous de leçons fran- j'ai uneleçon tous les jours,

çaises?

Phonétipue.

Vertueux, vrtuœ. joli, žoli.

vertueuse, vatues. navire, navïr.

fasile, fasil. verdir, vrdi.

court, kūr. mûr, mûr.

laborieux, labòriœ, malheur, malœr.
agréable, agreabl. instructif, Sstrùktif.
attentif, atätif. bonheur, bôceer.

XVII.

Dix-Septième lecon.

Degrès de signification des adjectifs.

Ihpaschibas wahrdu salihdzinoschee pakahpeeni.

1. Şchee pakahpeeni atwaşinajas, ihpaşchidas wahrdam
peeleekot wahrdu: plus. — augstākais pakahpeenS comparatif
un le plus — wisaugstakais pakahpeenS superlatif.
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Comparatif. Superlatif.
Grand, leels; plus grand, leelaks ;

le plus grand, wisleelakais.

grande,Iccla; plus grande,íeeïafo; la plus grande,wisleelakà.

Beau, smuks; plus beau, smukāks; leplus beau, wisşmukakais.
belle, smuka; plus belle,smukāka; la plus belle, wisşmukakà.
Petit, mais ; plus petit, mafaks ; le plus petit, wismasakaiS.
petite, mafa; pluspetite, mofafa; la plus petite, wismafakà.

2. Ja Preeksch superlatif stahw peederuma weeweeka

wahrds, tad artiķels kriht nost:
Mon plus jeune frère, mans wisjaunakais brahlis,
ta plus grand maison, tawa wisleelakà mahja.

3. Frantschu walodâ ir arisemakàs un wissemakàs şchķiras
pakahpeem; wiņu apsihmeschanai ihpaschibas wahrdam preekscha
leek: moins (masak), le moins; sein, ia moins (wismafak) ;

Comparatif.
Laid, nesmuks; moins / masak nesmuksj;

laide, nesmuka; \ laide, masak nesmuka;
Mouvais, slikts; moins I mouvais

> masak slikts;
rnouvaise, slikta ; \ mouvaiše, masak slikta!

Superlatif.
le moins laid, wismafak nesmuks;
la moins laide, wismafak nesmuka;
le moins mouvais, wismafak slikts;
la moins rnouvaise, wismafak slikta.

4. Ihpaschibas wahrdi ar nekahrtejeem pakahpeeneem:

Comparatif. Superlatif.
Bon, labs; meilleur, labāks; le meilleur, wislabakais.

bonne, laba; meilleure, labaka; la meilleure, wislabakà.

Mouvais, slikts; ■ / sliktāks; le pire, wissliktakais.

rnouvaise,slikta ;
pire \ sliktāka; la pire, wissliktakà.

5. Ihpaschibas wahrda leetoschana ar.aussi:

Louis est aussi bon que son frère,
Ludwiķis ir tikpat labs kà wiņa brahlis.

°

ll est aussi heureux que moi,
Wiņşch ir tikpat laimigs kà es.
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6. Noleedsoşchâ jehdseenä leeto 8i (tik):

Charles n'est pas si bon que toi.

Kahrlis naw tik labs kà tu.

7. Pee şalihdsinaşchanas ar beaucoup (dauds) :

L'Asie est beaucoup plus grande que l'Europe,
Asija ir dauds leelaka kà Eiropa.
Londres est plus grand que Moscou.

Londone ir leelaka kà Maşkawa.

Wahrdi.

le métal, metals. l'abeille, bite.
le monde, pasaule. la bière, alus.

le timbre, marka. la nature, daba.

l'air, gaiss. fidèle, ustizigs.z
l'art, mahksla. utile, derìgs.
l'éléphant, elefants. fort, (e) stiprs,
joli, skaists. pesant, smags,
toujours, weenmehr. peuplé, apdsihwots.

Lecture et dictée.

La Russie est plus grande que l'Allemagne. L'abeille

est l'insecte le plus utile. Le chval est grand. Le

chameau est plus grand, l'éléphant est le plus grand de

tous les animaux. Les chats son moin fidèles que les

chiens. L'or est le métal le plus pesant. Ta robe est

mois belle que la robe de ta sœur. Ces pommes-ci sont

meilleures que vos poires là. La ville de Riga est mois

penplée que la ville de Moscou.

Conversation.

Est-ce qu'il est ici? Non, monsieur, là.

Quel est la plus appliqué Louis est la plus appliqué,
de vos écoliers?

Qui est votre meilleur ami? — —

Qu'est-ce que vous portez ? — — — — — — —

Est-ce que vous portez ? ————— — — — —

s»
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Phonétique.

Gran6, grā. Gran6, gräd.

moins, m
u

aē. abeille, abēi.

pire. pîr. matin, matē.

moindre, m"ēdr. soir, s
uär.

air, ēr. metai, métal,

nature, natif. bière, bièr.

monde, môd. utile, util,

fort, -e, fôr, fort. peuplé, paeplé.
pesant, pezä. pesante, pezāt.

XVIII.

Dix-huitième leçon.
Le nom de nombre. Skaitļa wahrds.

Frantşchu walodâ şkaitļa wahrdu eedala: noms 6e

nombre cardinaux, pamata şkaitļa wahrdos un noms 6e

nombre ordinaux, kahrtas skaitļa wahrdos.

Noms de nombre cardinaux. Pamata ļkaltļa wahrdi.

Zéro, 0 (nulle). dix-sept, 17.

un, l (weens). dix-huit, 18.

une, 1 (trectia). dix-neuf, 19.

6eux, 2 (diwi). vingt, 20.

trois, 3. vingt et uni

quatre, 4. vingt un J" '
cinq, 5. vingt-deux, 22.

six, 6. vingt-trois, 23.

sept, 7. trente, 3y.
huit, 8. quarante, 40.

neuf, 9. cinquante, 50.

dix, 10. soixante, 60.

onze, 11. soixante-dix, 70.

douze, 12. soixante-onze, 71.

treize, 13. soixante-douze, 72.

quatorze, 14. soixante-treize, 73.

quinze, 15. soixante-quatorze, 74.

seize, 16. soixante-quinze, 75.
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soixante-seize, 76. quatre-vingt-douze, 92.

soixante-dix-sept, 77. cent, 100.

soixante-dix-huit, 78. deux cents, 200.

soixante-dix-neuf, 79. trois cents, 300.

quatre-vingt, 80. quatre-cents, 400.

quatre-vingt-un, 81. mille, 1000.

quatre-vingt-dix, 90. un million, 1,000,000.
quatre-vingt-onze, 91. un milliard, 1,000,000,000.

Kas Jaeewehro pee skaida wahrdeem

1. Şkaitļt no s—lo, atşewişchķi isrunajot, şkan: sëk,
sis, set, uït, nœf, dis ; preeksch lihdsskaņeem: sē, si, sè, ili,

nœ, dî; 6, 9, 10 pee seeschanas ar sekoscho wahrdu skan:
slz, nœv, diz.

2. Preeksch skaitļu wahrdeem neteek apostropets, ne

seets un daudsskaitlî neisiuainas; Le onze mai ; Le huit

janvier; Vers les onze heures; Au onzième siècle.

3. Starp desmitneekeem un weeneneekeeni leek weeno»

schanas sihmi (-) ; raksta ari bes : Deux cent vingt-trois ;

Deux cents vingt trois mille, tuhkstots nepeeņent baitbj*
skaitli s galâ.

4. Pamata skaitļi: un million, un milliard, un zéro,
un millier, (kohdu tuhfļtoti), kuŗi skaitās kà leetu wahrdi,
peeņem daudsskaitlî s kà leetas wahrds: Ecrivez trois

zéros, usrakstat trihS milles. Deux millions d' habitans,
diwi miljoni eedsihwotaju. Trois milliards de francs.

5. No pamata şkaitļeem teck şekoschee kopibas skaitļi kà

leetu wahrdi leetoti:

Une huitaine, astotneeks ; ap astoņi.
line dizaine, meens desmitneeks.
Une douzaine, weenS duzis.
Une quinzaine, weens peezpadsmitneeks.
Une trentaine, weens triHZdesinitneeks.
Une centaine, weens şimtneekS.
Un millier, weens tuhkstoschneekS.
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Wahrdi.

Le matin, rihts. la nuit, nakts.

le jour ì beenfl
a division, dalişchana.

la journée \ ' la multiplication, reisinaşchana.
le soir, wakars. la soustraction, atņemşchana.
le mois, mehneşs. l'adition, şaşkaitişchana.
l'âge, wezums. fois, reis,
l'habitant, dsihwneeks. font, istaişa.
nè, f., née, dsimis. la fièvre, drudsis,

encore, wehl. la minute, minute.

Version.

Le divisions du temps. L'année est divisée en douze

mois. Les noms des douze mois de l'année Font : janvier,

février, mars, avril, mai, juin, juillet, août, septembre,
octobre, novembre, décembre. L'année est encore diviée

en cinquante-deux semaines. La semaine a sept jours:
lundi, mardi, mercredi, jeudi, vendredi, samedi et

dimanche. On travaille pendant sex jours de la semaine.

Dimanche est le jour du repos. Au lieu de deux

semaines on dit quinze jours. Le jour est divisé en deux

fois douze, heures, autant pour la journée que pour la

nuit. L'heure a soixante minutes, la minute soixante

secondes.

Conversation.

Combien vaut un rouble Un rouble vaut en monnaie

en monnaie française ? française environ 2 francs

60 centimes.
Combien de centimes y Un franc vaut cent centimes.

y a-t-il dans un franc ?

Combien vaut le franc en Le franc vaut à peu près
monnaie russe ? 38 kopeks.

Quelle heure est-il? Il est huit heure.

Quel âge avez-vous? J'ai quinze ans.

Combien font 4 et 5 ? 4 et 5 font 9.

Combien font 12 et 14? 12 et 14 font 26.

Combien font 4 fois 6? 4 fois 6 font 24.

Combien font 5 fois 7 ? 5 fois 7 font 35.
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Phonétique.

Onze, ôz. matin, matè.

douze, duz. journée, zurnè.

tfix-sept, dis sēt. mois, mua.

dix-neuf, dizncef. nuit, n*i.

vingt, vē. fois, sua.

trente, trāt. font, fô.

quarante, karat. encore, âkôr.

cinquante, sēkāt. âge, āž.

soixant, suasāt. habitant, abitā.

quatre-vingts, katrovē. fièvre, fiēvr.

cent, sā, division, divisiô.

mille, mil. adition, addiciô.

XIX.

Dix-neuvièm lecon.

Noms de nombre ordinaux. Kahrtas skaitļa wahrdi.

Kahrtas şkaitļa wahrdi rodas, ja pamata skaitļa wahrdam
galâ peeleek silbi ivms: trois-ième. ,

Le premier, pirmais. le, la treizième, 13-ais-à
la priemière, pirmà. le, la quatorzième, 14-ais-à.

le second, otrs. le, la quinzième, 15-ais-à.
la seconde, otrà. le, la seizième, 16-ais-à.

le, la deuxième, otrois, otrà. le, la dix-septième, 17-ais»à.

le, la troisième, treschais-à. le, la dix-huitième, 18-ais--à.

le, la quatrième, zeturtais°à. le, la dix-neuvième, 19-ais-à.

le, la cinquème, peektais-à. le, la vingtième, 2v-ais-à.

le, la sixième, sestais-à. le, la vingt et unième,2i=atê=à.
le, la septième, şeptitais-à. le, la vingt-deuxième, 22=atê=fl.

le, la huitième, astotais-à. le, la trentième, 30-ais»à.

le, la neuvième dewitais»à. le, la quarantième, 40-ais-à.

le, la dixième, desmitais-à. le, la cinquontième, sv-ais-à.

le, la onzième, 11-tais°à. le, la soixantième, 60-ais-à.

le, la douzième, 12-tais-à. le,la soixante-dixième,70-ût§«à.
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le, la soixante et onzième, 71-mais»à.

le, la soixante-douzième, 72-rais-à.

le, la quatre-vingtième, 80-tais-à.

le, la quatre-vingt-unième, 81°mais-à.
le, la quatre-vingt-dixième, 90-tais-à.

le, la centième, 100-tais-à.

le, la cent unième, 101°mais<-à.

le, la cent deuxième, 102°trais-à.
le, la cent vintième, 120-tais-à.

le, la deux centième, 200-tais-à.

le, la six cent soixante-quinzième, 675-tais-à.

le, la millième, schais-schà.
le dernier, pehdejaiZ.
la dernière, pehdejà.
quel quantième, kuŗşd). kura.

Dalchadi kahrtas ļkaltlu leetofchanas weidi.

1. Kuŗşch datums mums şchodeenir? şaka: quel quan-
tième avons-nous jeb sommes-nous quel est le quantième
aujourd'hui? Schodeeu ir {estais, c'est aujurd'hui le six.

2. Jsteizot daļuno skaitļa waj mehra, leeto kahrtas skaitļus:
Un cinquième, weena peektdaļa.
Un sixième, weena sestdaìa.
Un huitième, weena astotdaļa.
Un dixième, weena desmitdaļa.

Weenu puşi sauz: un demi, f. une demie jeb une

moitié. Weenu treschdaļu —un tiers. Weenu zeturtdaļu —

un quart. Tribs zeturtdaìas iiiahrziņaô —
trois quarts de livre.

3. Ia stahw daļa un wesels skaitlis, tad leek daļu aif
leetu wahrda:

Quatres mètres et demi, 4Vs metra.

Deux livres et un quart de beurre.

4. Stundas un stundu daļas isteiz şekoşchi:

Quelle heure est-il? kuŗa stunda, zik pulkstens?
Deux heures, otrà stunda, à deux heures, diwos.

Deux heures (et) un quart, zeturksnis us trim.

Deux heures et demie, PUS rrihs.
Trois heures moins un quart, trihê bes zeturkşchņa.
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5. Wehl jaeewehro şchahdi skaitļi:

Simple, weenkahrschs; double, dubults; triple, trihs-
kahrts; quadruple, tschetrkahrts; dêciple, desmitkahrts!
centuple, şimtskahrtS.

h?adnK.

L'an, l'année, gads. la semaine, nedēļa.

janvier, janwaris. dimanche, swehtdeena.
février, februāris. lundi, pinndeena.

mars, marts. mardi, otrdeena.

avril, aprilis. mercredi, treschdeena.
mai, maijs. jeudi, zeturtdeena.
juin, jūnijs. vendredi, peektdeena.

juillet, jūlijs. samedi, sestdeena.
août, augusts. la partie, daļa.

setembre, septembris. la place, weeta.

octobre, oktobris. nous vivons, mehs dşihwojam.
novembre,noweiîibrté. le siècle, gadu simtenis.

décembre, dezembris.

XX.

Vingtiém lecon.
Le verbe. Laika wahrds.

Frantşchu ivalodâ laika mabrds eedalas pehz formas:
verbes réguliers, regulāros un verbes irréguliers, neregu-

lāros laika wahrdos.

Pehz şawas nosihmes : verbes (actives) trasitifs (pahr-
ejoşchoķ), t. i., kureem war likt papildinājumu; verbes (pas-
sives) neutres (nepahrejoşchos) ; verbes impersonnels (des
personiskos) un verbes pronominaux (weetneekwahrda laika

wahrdos).*)
a) Pahrejoscheem laika wahrdeem ir diwas kahrtas (voix):

voix active (daranià kahrta; voix passive (,eeşchamà kahrta).
b) Weetneeka wahrda laika wahrdam ir 4 kahrtas:
1. Voix réfléchie (atgreesenişka), fur darbiba atgreeschas

atpakaļ us daritaju: Je me lave, masgatees (sewi masgat).

Verbe pronominal, tr bes períonitfa weetneekwahrda weļil atgreese-
nişkas: Je me lawe, es ferai masgaju.
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2. Voix résiproque (şawstarpejà), kur darbiba noteek

wairaku preekşchmetu starpā: 3s rencontrer, şastaptees.
3. Voix active (barama kahrta), fur pats bara un zeeşch:

se laver les mains, şew masgat rokas.

4. Voix neutre (nepahrejoşcha), fur barbibai newar lift

papilbinajumn: S'en aller , aifccí; Se plair, preezatees.

3ifeiklrn.es.

Frantşchu roalobâ ir 5 isteifşmes (mobes) : 1. l'infinitif,
nenoteiftà; 2. l'indicatif, ihstcnibas ; 3. l'impératif, va-

wehles; 4. le conditionnel, norimatà un 5. subjonctif,

wehlamà isteikşrne.

Verbes réguliers. Kegularee laika wahrdi.

Regulareem laika wahrdeem frantşchu walobâ ir 4 lozi-

jumi ar şekoşchàm galotnēm: er, ir, oir, re.

Pee 1. lozijuma peeder wahrbi ar galotni: er, kà: donner.

„2. ~ „ ~ „

'

„ ir, „
kinir^

~
3. ~ „ oir, recevoir.

~
4.

~ ~ ~ ~ re, „ vendre.

Wişus laikus şadala: temps primitifs, pamata laikos

un temps dérives, atwaşinatos laikoS.

lemps primitifs. Pamata laiki.

1. l'infinitif présent.
2. le présent de l'indicatif.

3. le passé défini.

4. le participe passé.
No şcheem pámata leifcem atwaşina pahrejos şchahdà kahrtâ:

lernps dérives. lZtwaļinati laiki.

1. No Jnfinitif atroaļttta :a) Futur, peefarot galotni aķ
b) Conditionnel, peekarot galotni ais :

Infinitif. (Futur.) (Conditionnel.)

Donner, je donner-ai, je donner-ais.

Finir, je finir-ai, je finir-ais.

Recevoir, je recevr-ai, je recevr-ais.

Vendre, je vendr-ai, ' je vendr-ais.
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2. No Présent de l'indicatif atņemot 2. vers, s,

atmaşina: a) Impératit:
Prés, de l'indicatif. (Impératif.)

tu donnes. donne !

tu finis. finis!

tu reçois. reçois !
tu vends. vends !

b) Imparfait, pahrmainot galotni nos, parais; c) Par-

ticipe présent, pahrmainot galotni nos par ant:

Prés, de l'indicatif. (Imparfait.) Participe prés,
nous donnons. donnais. donnant,

d) Le présent du subjonctif, atņemot 8. perş. galotni ent :

Prés, de l'indic. (Subjonctif.)
ils donnent. que je donne.

3. No Passé définni atwaşina a) Imparfait du

subjonctif, peekarot galotni : se, ses, t ; sions, siez, sent.

4. No Participe passé atwaşina un ar palihglaikwahrda
palihdsibu, isteiz wisus saliktus laikus.

Wahrdi.

Le corps, ķermens. la tète, galwa.
le tronc, rumpis. la poitrine, kruhtis.
le cou, kakls. la bouche, mute.

le dos, mugura. la joue, sods.
le bras, rokas stilbs. la lèvre, lubva.

le pied, kahja. la dent, f obi.

le doigt, pirksts. la langue, mehle.

le genou, zeļgals. la barbe, bahrsda.
le cheveu, mati. la mousteche, uhsa.
le sens, juschana. la main, roka.

le goût, garscha. la jambe, stilbs.

l'odorat, oscha. la vue, skats.
le toucher, taukste. la parole, runa, wahrds.
l'ouïe, dsirde. penser, domat.

le front, pecre. regarder, şkatitees.

l'organe, organs. écouter, dsirdet.

travailler, strahdat. parler, runat.

marcher, cet. manger, ebft:
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Version.

La tète, le tronc, le braş, et les jambes sont les par-

ties du corps. Le front, le yeux, le nez et la bouche

sont les parties du visage. Le nez est entre les yeux.

Vous avez des grands yeux. Elle a langue longue.
L'homme pense avec la tête. Il regarde avec le yeux.
Il travailleavec les mains, nous mangeons avec la bouche.

Vous pailez avec la langue et les lèvres. Je suis malade.

Vous êteş en bonne santé. J'ai mal à la tête. Tu as

mal aux yeux. Je ne suis pas malade. Je sui bien portant.

Conversation.

Qu'est-ce que vous fait? Je travaille.

Est-ce que vousêtes malade ? Non, je suis en bonne santé.

Que porte il sur le dos ? Il porte une boîte sur le dos.

Quelles sont les parties du Les parties du corps sont

corps. les bras les jambes.
Est-ce la tête? Oui, c'est la tête.

Où sont le cheveux ? Les cheveux sont sur la tête.

De quelles couleurs sont les Le yeux des homme sont

yeux des homme? bleux, noir, ou gris.
Avec quel organe regardez- Je regarde avec le yeux.

vous?

Quelles sont les parties du Les parties du visage sont

visage ? le front, le nez et les yeux.
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XXI.

Vingt-et-unième lecon.
Conjugaison des verbes règuliers (en, er).

(donn-er, dot).
Regularolaikawahrdulozischana.

Regulāro laika wahrdu (oziichana.

Temps simples. Weenfahrşchi laiki.

Indicatif

Présent.

Singulier. Pluriel.

Je donn-e, es bobu. nous donn-ons, mehs bobam,
tu donnes, tu bob. vous donn-ez, juhs bobat.
il donn-e, wiņşch 1< <

ils donn-ent, wiņi ļh b
elle donn-e, wiņa / elles donn-ent, iviņas / '
on donn-e, bob.

Impar í a i t.

je donn-ais, es bewu. nous donn ions, mehs bewàm.

tu donn-ais, tu bewi. vous donniez, juhs bewàt.
il donn-ait, wiņşch bewa. ils donn aient, wiui bewa.

Passé delini.

je donn-ai, es bewu. nous donn-âmes, mehs bewàm.

tu donn-as, tu bewi. vous donn-âtes, juhs bewàt.
il donn-a, wiņşch bewa. ils donn-erént, wiņi bewa.

Futur.

je donn~er-ai, es boşchu. nouscionn~er-ons,mcbê bottm.

tu donn~er-ais, tu boşi. vous donn~er-ez, juhs boşat.
il wiņşch bos. ils donn"er-ont, wiņi bos.

Temps composés. Salikti laiki.
Avoir donné*)

Passé indéfini.

J'ai donné, es eşmu bewis. nous avons donné, mehs eşam
tu as donné, tu est bewis. vous ave? donné, [benmfcbi.
il ì. . l wiņşch irbewiS. ils 1

.
.

,1
>a donnes . 1 v

< r J ont donne, v. t. t.
elle) ì wiņatrbewuşe. elles f '

*) Saliktus laikus şastahda no ml.passé un paltfigktfn wahrda: avoir.
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Plus-que-parfait.

J'avais donné, es biju dewis. nous avions donné,mehsbijàm
tu avais donné, tu biji dewis. vous avez donné, sdewufchi.
il avait donne,wiņşchbij dewis. ils avaient donné, v. t. t.

passé antérieur.

J'eus donné, es biju dewis. nous eûmes donné,mehsbijàm
tu eus donné, tu biji dewis. nous aûtes donné, fdewufchi.
il eut donné, wiņşch bij dewis. ils eurent donné, ». t. t.

Futur antérieur.

J'auraidonné,esbuhşchu dewis.nousauronsdonne.mehsbuhşim
tu auras donné,tubuhşi dewis. vous aurez donné, ftewuşchi.
il auradonnè.wiņşch buhs dewis. ils aurez donné, v. t. t.

Conditionel. Norunāta isteikfme.'

P"r é s e n t.

Je donnerais, es dotu. nous donnerions, mehs dotu.

tu donnerais, tu dotu. vous donneriez, juhs dotu.
il donnerait, wiņşch dow. ils donneraient, wiņi dotu.

P a ssé (1-re forme).

J'aurais donné,cêbuhtu dewis. nousaurions donné,mehsbuhtu
tu aurais donné, tu

„ „
vous auriez donné, [betttufchi.

il aurait donné,tnmfct)
a

f„ ils auraient donné, v. t. t.

Passé (2-me forme).

J'eusse donné, esbuhtu dewis. nous eussions donne, mehs
tu eusses donné, U. t. t. vouseussiez donné, sbuhtu d.

il eût donné. ils eussent donné, v. t. t.

Impératif. Pawehles isteikfme.

Donne! dod!

donnons! doşim!
donnez ! dodeet!
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iSubjoctif. Wehlamà isteikşme.

Présent.

Que je donne, ka (lai) es dodu, quenousdonnions,ïsl (loi) mebê

que tu donnes, v. t. t. que vous donniez, [bobam,

qu'il donne. qu'ils donnent, v. t. t.

Impartait.

Quejedonnasse,ka(lai)esbewu que nousdonnassaions,la(lat)
que tu donnasses, v. t. t. que vousdonnassiez,[mebSbe-
qu'il donnât. qu'ils donnasent, v. 1.1. [roàm.

Passé.

Que j'aie donné,fa(lût) eëeşmu que nous ayons donné,ka (lai)

que tu aies donné, [bewis. que vous ayez donné, [ni.eşam

qu'il ait donné, v. t. t. qu'ils aient donné, [bewuschi.

P 1 v s -

g v e|- p a r f ai t.

Que j'eusse donné, ka (loi) es que nouseussionsdonné,ka(l.)
que tu eusses donné, [biju que vous eussiez donné,[m.bij.
qu'il eût donné. [bewis. qu'ils eussent donné, [bewuşchi.

Infinitif. Nenoteikta isteikşme.

Présent. Passé.

Donner, bot. Avoir donné,buhtbewuşcham.

Participe.

Présent. Passé.

Donnant, bobams, bobamam. donné, s. donnée,bewis,-se.

Passé composé.

Ayant donné, bewuşcham buht.

Ufdewums'

Pehz şchahba parauga jāloka mutiski un rakstiski: parler,
runāt; porter, nest! chanter, bseebat; admirer, apvrihnot.
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Wahrdi.

Manger, ehst. trouver, atrast,
jouer, speylet. aimer, mihlcí.

laisser, laist. prier, luhgt.
tomber, krist. pleurer, raudot,

chercher, meklēt. apporter, atnest,

penser, domat. blâmer, sniahdet.
désirer, wehletees. montrer, rahdit.
raconter, stahstit. monter, kahpt.

proposer, preekschâ likt. traîner, wilkt.

planter, stahdit. visiter, zeemotees.
labourer, semi kopt. casser, saplehst.

demeurer, dsihwot.

Jhstenibas isteiksnies wisu 4 loz. galotnes.
1-ère conj. 2-ème conj. 3-ème conj. 4-éme conj,

(en er) (en ir (en oir) (en re)
Présent.

e is ois s

es is ois s

e it oit —

ons issons ons ons

ez issez ez ez

ent issent oivent ent

Imparfait,
ais issais ais ais

ais issais ais ais

ait issait ait ait

ions issions ions ions

iez issiez iez iez

aient issaient aient aient

Futur.
erai irai rai rai

eras iras ras ras

era ira ra ra

erons iros rons rons

irez irez rez rez

eront iront ront ront

Wişus pahrejos, kuŗi neeet pehz augschâ usrahdita mu

stura, sauz par neregulareem (verbes irréguliers).
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6

XXII.

Vingt-deuxième lecon.
Deuxième conjugaison (en ir). Otrais lozijums.

Finir, beigt.

Temps simples.

Indicatif.

Présent.
Je finis, es beidsu. Nous finissons, mehs beidsam.
tu finis, tu beids. vous finissez, juhs beidsat.
il finit, wiņşch beids. ils finissent, wiņi beids.

Imparfait.
Je finissais, es beidsu. Nous finissions, mehs beidsam.
tu finissais, tu beidsi. vous finissiez, juhs beidsat.
il finissait, wiņşch beidfa. ils finissaient, wiņi beidsa.

Passé défini.
Je finis, eS beidsu. Nous finîmes, mehs beidsam.
tu finis, tu beidsi. vous finîtes, juhs beidsàt.
il finit, wiņşch beidfa. ils finirent, wiņi beidfa.

Futur.

Je finirai, es beigschu. Nous finirons, mehs beigşim.
tu finiras, tu beigşi. vous finirez, juhs beigsat.
il finira, wiņşch beigs. ils finiront, wiņi beigs.

Temps composés.
Avoir finir.

Passé indéfini.

J'ai fini, es esmu beidsiS. Nous avons fini, mehs eşam
tu as fini, tu eşi beidsis. vousavez fini, v.t.t.sbeiguşchi.
il a fini, wiņşch ir beidsis. ils ont fini.

Plus-que-parfait.
J'avais fini, es biju beidsis. Nous avions fini, mehs bijàm
tu avais fini, v. t. t. vous aviez fini, sbeiguşchi.
il avait fini. ils avaient fini.

Passé antérieur.

J'eus fini, es biju beidsis. Nous eûmes fini, mehs bijàm
tu eus tini, v. t. t. vous eûtes fini v. t. t. sbeiguşchi.
il eut fini. ils eurent fini.-
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Futur antérieur.

J'aurai fini, es buhşchu beidsis. Nous auronsfini, mehs buhşim
tu auras fini, v. t. t. vous aurez fini. [beiguşchi.
il aura fini. ils auront fini.

Conditionnel.

Présent.

Je finirais, es beigtu. Nous finirions, mehs beigtu,
tu finirais, tu beigtu. vous finiriez, v. t. t.

il finirait, wiņşch beigtu. ils finiraient.

Passé (1-re forme).

J'aurais fini, es buhtu beidsis. Nous aurions fini, mehs buhtu
tu aurais fini, v. t. t. vous auriez fini. [beiguşchi.
il aurait fini. ils auraient fini.

Passé (2-me forme).

J'eusse fini, es buhtu beidsis. Nous eussions fini, mehs buhtu
tu eusses fini, v. t. t. vous eussiez fini, sbeiguşchi.
il eût fini. ils eussent fini.

Impératif.

Finis! beids !

finissons î beigşim I

finissez ! beidsat !

Subjonctif.

Présent.

Queje finisse, sa (Isli)csbeibfu. Que nous finissions, ka (lai)

que tu finisses, v. t. t. que vous finissiez, [mehs bet»

qu'il finisse. qu'ils finissent, v. t. t. sdsam.

Imparfait.

Que je finisse, ka (lai) es beidsu. Que nous finissions, ka (lai)

que tu finisses, v t. t. que vous finissiez, [mehs bei-

qu'il finit. qu'ils finissent. [bfàm.
Passé.

Que j'aie fini, la (lai) esesmu Que nous ayons fini, ka (lai)
que tu aies fini, v.t.t. [beidsis. que vousayez fini, [mehs esam
qu'il ait fini. qu'ils aient fini. [beiguşchi.
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Plus-que-parfait.

Que j'eusse fini, ka (lai) esbiju Que nouseussions fini, ka (lai)

que tu eusses fini, sbeidsis. que vous eussiez fini. sm. bijàm
qu'il eût fini, v. t. t. qu'ils eussent fini, sbeiguşchi.

Infinitif.

Présent. Passé.

Finir, beigt. Avoir fini, buht beiguşcham.
Participe.

Finissant, beigdams. Fini, fém. finie, beidsis, beiguse.
Passé composé.

Ayant fini, beiguscham buht.

Uídewums

Jāloka mutiski un rakstiski: Punir, sodit; bâtir, buhwet;

choisir, iswehlet.
Wahrdi.

Fleurir, seedet. obéir, dsirdet.

embellir, uspost. haïr, uihdet.
saisir, apķert. salir, aptaşchķit.
remplir, pildit. réjouir, preezatees.
rougir, sarkt. agrandir, paleelìnat.

établir, eekahrtot. avertir, paskaidrot.

XXIII.

Vingt-troisième lecon.

Troisième conjugaison (en oir). Treschais lozijums.

Recevoir, saņemt.*)

Indicatif.

Présent.

Je reçois, es saņemu. Nous recevons,mehsşaņemam
tu reçois, tu saņem. vous recevez, juhs saņemat,
il reçoit, wiņşch saņem. ils reçoivent, wiņi şaņem.

*) Verbe recevoir galotne, ku»a ismainas, ir evoir. •

6*
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Imparfait.

Je recevais, es şaņrhmu. Nous recevions, mehs şaņeh»
tu recevais, tu şaņehmi. vous receviez, v. t. t. [màm.
il recevait, wiņşch şaņehma. ils recevaient.

Passé défini.

Jè reçus, es şaņehmu. Nous reçûmes,mehí ftmebmam.
tu reçus, tu şaņehmi. vous reçûtes, juhs şaņehmàt.
il reçut, wiņşch şaņehma. ils reçurent, wiņi şaņehma.

Futur.

Je recevrai, es şaņemşchu. Nous recevrons,mehSşaņemşim
tu recevras, tu şaņemşi. vous recevrez, juhs şaņemşat.
il recevra, wiņşch saņems. ils recevront, roiņi saņems.

Temps composés.

Avoir reçu.

Passé indéfini.

J'ai reçu, es esmu şaņehmis. Nous avons reçu, mehs esam
tu as reçu, tu eşi şaņehmiS. vous avez reçu, [saņehmuschi.
il a reçu, wiņşch ir şaņehmis. ils ont reçu.

Plus-que-parfait.
J'avais reçu, es biju şaņehmiS. Nous avions

reçu, mehs bijàm
tu avais reçu, tu biji şaņehmis. vous aviez reçu, sşaņehmuşchi.
il avait reçu, wiņşch bija şaņ. ils avaient reçu, v. t. t.

Passé antérieur.

J'eus reçu, es biju şaņehmis. Nous eûmes
reçu, mehs bijàm

tu eus reçu, v. t. t. vous eûtes reçu. Ìşaņehmuşchi.
il eut reçu. ils eurent reçu.

Futur antérieur.

J'aurai reçu, es buhschu sa- Nousaurons reçu, mehs buhşim
tu auras reçu. sņehmiS. vous aurezreçu, sşaņehmuşchi.
il aura reçu. ils auront reçu.

Conditionnel.

Présent.

Je recevrais, es saņemtu. Nousrecevrions.mehs saņemtu,
tu recevrais, tusaņemtu. vous recevriez, v. t. t.

il recevrait, wiņşch saņemtu, ils recevraient.
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Passé (1-re forme).

J'aurais reçu, es buhtu sa» Nous aurions reçu, mehs buhtu
tu aurais reçu, v.t.t. [ņehmis. vous auriez reçu, [şaņehmuşchi.
il aurait reçu. ils aurient reçu.

Passé (2-me forme).
J'eusse reçu, es buhtnşaņehmis. Nous eussions reçu.mehsbuhtu
tu eusses reçu, v. t. t. vouseussiez reçu, [şaņehmuşchi.
il eût reçu. ils eussent reçu.

Impératif.

Reçois ! şaņcm!
recevons! şaņemşim!
recevez! şaņematl

Subjonctif.

Présent.

Que je reçoive, la (lai) es fa» Que nous recevions, kà (lai)
que tu reçoive, v. t. t. [ņemu. que vous receviez, [mehs sa»

qu'il reçoive. qu'ils reçoivent. sņemam.

Imparfait.

Que je reçusse, ka (lai) es Que nous reçussions, ka (lai)
que tu reçusses, [şaņehmu. que vous reçussiez, [mehs fa«
qu'il reçût. qu'ils reçussent. [ņehmàm.

Passé.

Que j'aie reçu, ka (lai) es Que nous ayons reçu, ka (lai)

que tu aies reçu, [eşmu şa- que vous ayez reçu. [mehSeşam

qu'il ait reçu. [ņehmis. qu'ils aient reçu, [şaņehmuşchi.

Plus-que-parfait.
Que j'eusse reçu,fa (fat)es bij» Que nous eussionsreçu,fa(lat)

que
tu eussesreçu. [iaņehmiS. que vous eussiez reçu. [m.bij.

qu'il eût reçu. qu'ils eussent reçu, [şaņehm.

Infinitif.

Présent. Passé.

Recevoir, şaņemt. Avoir reçu, şaņehmuşcham buht.

Participe.

Recevant, saņemdams. Reçu, fém. reçue, şaņehmis, »se.

Passé composé.

Ayant reçu, saņemdamam buht.
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Uídewums.

Lokāt mutişki un rakstiski: Apercevoir, eeraudsit, apluhkot.

Wahrdi.

Le cœur, şirds. la science, sinatne.
l'escalier, trepes. la santé, weseliba.
le devoir, peenahkums. la vertu, tikumS.
le flatteur, glaimotājs, la flatterie, glaimi.
le menteur, melis. la prairie, ptawa.
le mensonge, meli. la pomme de terre, kartupelis
le prochain, tuwaks. la race, rahsa.
le chasseur, medineekS. la chasse, mediba.
le vice, nasta. jubgS. pas encore, wehl ne.

le vaisseau, kuģis. la vallée, eeleja.
le bruit, troksnis.

XXIV.

Vingt-quatrième lecon.
duatrième conjugaison (en re). Zeturiais lozijums.

Vindre, pahrdot.

Indicatif.

Présent.

Je vends, es vahrdodu. nousvendons,mehspahrdodam.
tu vends, tu pahrdod. vous vendez, juhs pahrdodat.
il vend, wiņşch pahrdod. ils vendent, wiņi pahrdod.

Imparfait.
Je vendais, es pahrdewu. Nous vendions, mehs pahr»
tu vendais, tu pahrdewi. vous vendiez, v. 1.1. sdewàm.
il vendait, wiņşch pahrdewo. ils vendaient.

Passé d efi ni.

Je vendis, es pahrdewu. Nous vendîmes, mehs pahr-
tu vendis, tu pahrdewi. vous vendîtes, v. 1.1. [beroàm.
il vendit, wiņşch pahrdewa. ils vendirent.

Fv t v r.

Je vendrai, es pahrdoşchu. Nous vendrions, mehs pahr-
tu vendras, tu pahrdoşi. vous vendriez, v. t. t. [doşim.
il vendra, wiņşch pahrdos. ils vendront.
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Temps composés.
Avoir vendu.

Passé indéfini.

J'ai vendu, eseşmu pahrdewis. Nous avons vendu, mehs eşam
tu as vendu, tu est pahrdewis. vous avez vendu. [pahrde-
il a vendu,wiņşch irpahrdewis. il? ont vendu. [wuşchi.

Plus-que-parfait.

J'avais vendu, es biju pahr- Nousavions vendu, mehsbijàm
tu avais vendu, v. t. t. [dewis. vous aviez vendu. [pahr-
il avait vendu. ils avaient vendu, [dewuşchi.

Passé antérieur.

J'eus vendu, es biju pahrdewis. Nous eûmes vendu,mehsbijàm
tu eus vendu, v. t. t. vous eûtes vendu. [pahr»
il eut vendu. ils eurent vendu, [dewuşchi.

Futur antérieur.

J'aurai vendu,es buhşchu pahr- Nousaurons vendu,mehsbuh-
tu auras vendu, v.t.t.[dewis. vous aurez vendu, [stm pahr-
il aura vendu. ils auront vendu, [dewuşchi.

Conditionnel.

Présent.

Je vendrais, es pahrdotu. Nousvendrions,mehspahrdotu.
tu vendrais, tu pahrdotu. vous vendriez, juhs pahrdotu.
il vendrait, wiņşch pahrdotu. ils vendraient, wiņi pahrdotu.

Passé (I-re forme).

J'aurais véndu, es buhtu Nous aurions vendu, mehs
tu aurais vendu, [pahrdewis. vous auriez vendu,[bufctttpûhr*
ils aurait vendu, U, t. t. ils auraient vendu, [dewuşchi.

Passé (2-me forme).

J'eusse vendu, es buhtu pahr- Nous eussions vendu, mehs
tu eusses vendu,v. t.t. [dewis. vous eussiez vendu, [buhtu
il eût rendu. ils eussent rendu, [pahrdew.

Impératif.

Vends! pahrdod!

vendons! pahrdoşim!
vendez! pahrdodat!
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Subjonctif.
Présent.

Que je vende, ka (lai) eS Que nousvendions,fo(lat)meb§
que tu vendes,u.t.t. [pahrbobu. que vous vendez, v. t. t. [pahr-
qu'il vende. qu'ils vendent. [bodam.

Imparfait.
Que je vendisse, ka (lai) es Que nousvendissions, ka (lai)
que tu vendises, v. t.t.t.[pahr- que vous vendissiez, [mehs
qu'il vendît. [oewu. qu'ils vendissent, [pahrdewàm.

Passé.

Que j'aie vendu, ka (lai) es Que nousavonsvendu,ka (lai)
U. t. t. [eşmu pahrdewis. v.t.t. [mehs eşampahrdewuşchi.

Plus-que-parfait.

Que j'eusse vendu,ka (lai) es Que nous eussions vendu, ka

v. t. t. [biju pahrdewis. (lai) mehs bijàm pahrdewuşchi.

infinitif.

Présent. Passé.

Vendre, pahrdot. Avoir vendu, buht pahrdewuşcham.

Participe.

Vendant, pahrdodams. Vendu, fém. vendue, pahrdewis,-se.

Passé composé.

Ayant vendu, pahrdodamam buht.

Uidewums.

Jāloka şekoşchi wahrbi .' rendre, boteeS,' répondre, at-

bilbkt; attendre, aaibit.

WaKrdi.

Attendre, gaibit. pendre, kahrt.
entendre, bsirbet. rendre, botees.

défendre, aisstahwet. fendre, pahrşchķelt.

étendre, issteept. mordre, kost.

descendre, nokahpt.



89

XXV.

Vingt-cinquième lecon.

Particularitès de la 1-re conjugaison.

Pirmà lozijuma izņehmumi.

1. Pirmà lozijuma laika wahrdi, kas beidsas us: eier
un eter dubulto gala burtus: lun t, tiklihds ko teem seko
mehmais e, par peem.:

appeler, saukt; jeter, sweest.

Présent.

J'appelle; je jette. nous appelons; nous jetons,
tu appelles; sujettes. vous appelez; vous jetez,
il appelle; il jette. ils appellent; ils jettent.

Futur.

appellerai; je jetterai, nousappellerons;nousjetterons.

Subjonctif.

Présent.

Que j'appelle. que nous appelions.

2. Laika wahrdi, kureem preekschpehdejâ silbê ir

mehmais e, pahrwehrschas par waļejo é (accent grave)
tiklihds seko mchmà grlotne, par peemehru:

mener, weft; lever, pazelt.

Présent.

Je mène; je lève. Nous menons; nous levons,

tu mènes; tu lèves. vous menez; vous levez,

il mènes; il lève. ils mènent; ils lèvent.

U. t. t.

Futur: je mènerai; je lèverai, nous mènerons.

Impératif: mène! menons! menez!
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3. Wahrdi, kureem prcekschpehdejâ silbê ir jau şlehgtais
v (aveent aigu), daschos lozijumos pahrwehrschas par waļejo
v (aveent grave), par peemehru:

espérer, zerct.

Présent.

J'espère. Nous espérons,
tu espères. vous espérez,
il espère. vous espèrent,

v. t. t.

Futur: j'espérerai v. t. t.

4. Laika wahrdeem ar galotni -ger, ja pehz burta g şeko

s waj o, pehz g jaleek starpā mehmais s, par peemehru :

manger, ehst.

Présent.

Je mange; nous mangeons, vous mangez v. t. t.

Imparfait.

je mangeais. nous mangions,
tu mangeais. vous mangiez,
ils mangeait. ils mangeaient.

U. t. t.

5. Laika wahrdi, kas galotnēs beidsas us -uyer, -oyer,
preeksch mehmà e burts y ismainas par i ; bet galotnē -ayer,
war ismainit y par i, un war ari atstaht wiszaur y, par peem.:

payer, maksāt.

Présent de l'indicatif,

je paye jeb je paie; tu payes jeb tu paies v. t. t.

Employer, peeleetot; essuyer, noşuņnat.

Présent de l'indicatif.

j'emploie, j'essuie. nous employons, nous eussuyons.

v. t. t.



91

Présent du conditionnel.

j'emploierais, j'essuierais. nous emploierons.
v. t. t.

Présent du subjonctif.

Que j'emploie. que nous employions,
que tu emploies. que vous emplyiez.
qu'il emploie. qu'ils emploient.

v. t. t.

Wahrdi.

Atteler, aifjuhgt. rejeter, atşweest.

préférer, peegarawot. rappeler, atsaukt,
élever, audsinat. posséder, waldit, pecderet.
sécher, schahwtt, fufiiut. protéger, pasargāt,
arriver, notikt, peeNahkt. effrayer, jaukt,

si, ja, kad. remercier, pateiktees.
raconter, stahsttt. voyager, zeļot,
ressembler, lihdsinatees. attirer, atwilkt.

Version.

j'aime mon père. Aimez-vous votre frère. Donnez

moi ces livres. Les parents aiment leurs enfants. J'ai pense

à mes amis. Portez cette lettre à la poste. Tu donneras

cette pomme à ta soeur. Je porterai ces livres à mon

maître. Appelez Jean ! Je l'appellerai tout de suite.

Elle achète un livre. J'achèterais cette maison si elle

n'était pas si chère. Remplis ce verre ! On

punira les enfants qui n'obéissent pas. J'irai à la chasse

avec vous, si j'avais un fusil.
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XXVI.

Vingt-sixième lecon.

Formē interrogative et negative des verbes.

Laika wahrdu jautajoschā un noleedzoschā izteiksme.

Jautajoşcho un noleedsoşcho isteiļşmi isteiz, tàpat kà pee
palihga laika wahrda, tikai virmà persona jautajoschà forma
teck eewadita ar wahrdu vst-es vus (waj), un treşchâ personā
burts t teck celikts starpà.

Sautajoļcnà ilteikļme

Indicatif.

Présent.

Est-ce que je donne? waj eS donnons-nous? waj mehs
dodu? dodam?

donnes-tu? waj tu dod? donnez-vous? waj juhs dodat?

donne-t-il? waj wiņşch dod? donnent-ils ? waj wiņi dod?

Imparfait.

Donnais-je? waj es dewu ? donnions-nous?wajmehsdewàm?
donnais-tu? waj tu berot? donniez-vous? waj juhsdewàt?

donnait-il? waj roiņşch bewa? donnaient-ils ? waj iviņi bewa?

E v t v r.

Oonnerai-je? wllj es boschu? donnerons-nous?wajM.bosim?

Conditionnes.

Donnerais-je? roaj esbotu? donnerions-nous? waj mehs botu?

lloleedļoļcnà iíteikíme.

Présent.

jene donne pas.es nedodu, nousne donnons pas,mehsnedodam.

Imparfait.
je ne donnais pas, es nedewu. nous ne donnions pas, v. t. t.

Passé défini.*)
je ne donnai

pas, es nedewu. nous ne donnâmes pas, v. t. t.

Futur.

je ne donnerai pas, es nedoschu, v. t. t.

Conditionnel.

je ne donnerais pas, es nedotu v. t. t.

*) Passé défini jautajoschà formā reti teck leetota.
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3aufaJoíchi-noleedíofdià isteikfme.

Présent.

Est-ce-que je ne donne pas? waj es nedodu?

ne donnes-tu pas? waj lu mdod?
ne donne-t-il pas? waj wiņşch nedod? v. t. t.

Imparfait.
Ne donnais-je pas? waj es nedewu ?

ne donnions nous pas? waj mehs nedewàm? v. t. t.

E v t v r.

Ne donnerai-je pas? waj es nedoschu ? U. t. t.

conditionnel.

Ne donnerais-je pas ? waj es nedotu? v. t. t.

Wahrdi.

Le vent, wehjşch. la beauté, skaistums,
le chemin, zeisch. l'amitié, draudsiba.
le bienfait, turiba. la jeunesse, jauniba.
le voleur, sagkts. la vieillesse, wezums.
tracer, sihmet. la force, spehks.
prononcer, isrunat. la vie, dsihwe, dsihwiba.
commencer, eesahkt. forcer, peespeestees.
partager, dalit. excuser, atwainot.

Dictée.

Ne salissez pas vos cahier. J'espère que cela

n'arrivera plus. Pourquoi n'ai-je pas répondu à cette lettre.
Nous pourrions arriver a Paris à cinq heures, si notre

train n'était pas en retard. La France est le plus beau

pays. Nous allons finir aujourd'hui la dictée que nous

avons commencée hier. Tu n'as pas observé les règles
d'orthographe française que j'ai indiquées.

Conversation.

Qu'est ce que vous désirez? Donnez moi, je vous prie un

verre d'eau fraîche.

Désirez-vous quelquechose? Apportez-moi, s'il vous plaît
un journal français.

Est-ce que vous attendez J'attends monsieur le profes-
quelqu'un? seur.
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XXVII.

Vingt-septième lecon.

Verbes actifs voix passive.
Aktiwo laiku zeeschamā kahrta.

Zeeşchamo kahrtu frantşchu walodâ isteiz ar palihga laika

wahrda être palihdsibu, par peemehru:

être aimé, tikt mihletam.

Temps simples. Temps composés.

Présent. Passé.

Je suis aimé (-ée), es teelu J'ai été aimé (-ée), es eşmu
tu es aimé. [mthlets (-ta), tu asété aimé [tijiêntihletê(-tfl).
il est aimé. il a été aimé.

nous sommes aimés (-ées). nous avons été aimés (-ées).

vous êtes aimés. vous avez été aimés.

ils sont aimés. ils ont été aimés.

elles sont aimées. elles ont été aimées.

Imparfait. Plus-que-parfait,

j'étais aimé, es tiku mihlets. j'avais été aimé, es biju tizis M.

Passé défini. Passé antérieur.j

je fus aimé, es tiku mihlets. j'eus étéaimé, esbiju tizis mihl.

Futur absolu. Futur antérier.

je serai aimé.es tikşchu mihlets. j'aurais été aimé, es buhşchu
ltizis mihlets.

Conditionnel.

Présent. Passé,

je serais aimé. j'aurais été aimé.

Impératif.

Sois aimé (-ée) î

Soyons aimés (-ées) !

Soyez aimés (-ées) I
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Subjonctif.
Présent. Passé.

Queje soisaimé,ka esteekumihlets. que j'ai été aimé (-ée).

Imparfait.
.

Plus-que-parfait

que je fusse aimé. que j'eusse été aimé.

Infinitif.
Présent. Passé,

être aimé (-éeì, (-és), (-ées). avoir été aimé.

Participe.
étant aimé. aimé (-ée), (-és), (-ées).

Passé composé.

Ayant été aimé.

Wahrdi.

Inviter, eeluhgt. louer, usteikr.
attaquer, usbrukt, aistikt. punir, şodit.
blesser, eewainot. blâmer, şmahdet.
rebâtir, pahrbuhwet. offenser, apmainot.

observer, nowehrot. tuer, nogalināt.
mordre, kost. enlever, pazelt, promņemt.

Version.

Je suis aimé de mes amis. Henri est aimé et loué

de ses maîtres parce qu'il est appliqué et attentif. Mon

frère a été offensé par un homme inconnu. J'ai été invité

au bal. Le soldat qui a été blessé est mort. La maison qui
a été démolie a été rebâtie. Quand vos thèmes seront

finis, ils seront corrigés par notre professeur.

Conversation.

Avez-vous été loué par Au contraire, nous avons

votre maître? été blâmés.
Par qui as-tu été offensé? Par un homme inconnu.

Les bons maîtres, sont-ils Ils sont toujours aimés et

aimés? estimés.
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XXVIII.

Vingt-huitieme lecon

Verbes neutres (intransitifs).
Nepahrejoschee laika wahrdi.

Nepahrejoşchos laika wahrdus loka ar avoir, bet

şekoşchos ar être: arriver, atzeļot; aller, cet; partir, aiszeļot

sortir, iseet ; venir, nahkt; tomber, krist; entrer, eenahkt.

Tomber, krist.

Indicatif.

Présent. Passé indéfini.

Je tombe, es krihtu. Je suis tombé (-ée), es esmu
tu tombes. tu es tombé. s kritis,

il tombe. il est tombé (-ée).
nous tombons. nous sommes tombés (-ées).

vous tombez. vous êtes tombés (-ées).
ils tombent. ils sont tombés (-ées).

Imparfait. Plus-que-parfait,

je tombais. j'étais tombé.

Passé défini. Passé antérieur,

je tombai. je fus tombé.

Futur absolu. Futur antérieur,

je tomberai. je serai tombé.

Conditionnel.

Présent. Passé,

je tomberais. je serais tombé (-ée).

Impératif.

Tombe !

tombons!
tombez I '
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Subjonctif.
Présent. Passé.

Que je tombe. que je soi s tombé,
que tu tombes. que tu sois tombé (-ée).
qu'il tombe, v. t. t. qu'il soit tombé (-ée).

Imparlait. Plus-que-partait.
que je tombasse. que je fusse tombé.

Infinitif.
Présent. Passé,

tomber. être tombé, (-ée), (-és), (-ées).

Participe.

tombant, tombé, (-ée), (-és), (-ées).

Passé composé.

Etant tombé.

Wahrds.

Entrer, eenahft. commencer, eeşahkt.
demeurer, dsilzwot. naître, dstmt.
revenir, atgreestees. mourir, mirt.

parvenir, peekļuhr. devenir, peenahft.
provenir, iswadit. rester, palikt,
le soin, rulipes. la bataille, fauja.
vertueux, tifumigs. inconnu, neposiht.
sauter, lehkat. marcher, marşchet, eer.

nager, peldet. suivre, şekot.

Version.

Croyez-vous que ma lettre soit déjà arrivée à sa

destination? Espères-tu être rétabli pour demain? Je crois

avoir raison. Je prie Dien que la santé vous soit bientôt

rendue. Quel bonheur que le temps soit si beau pour la

fêie ! Je doute que
la chose se soit passée ainsi. Il est

temps de commencer. Ils n'ont pas un livre, pas un

cahier, pas un morceau de papier. Celaest très ennuyeux.

7
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XXIX.

Vingt-neuvième lecon.

Verbes impersonnels. Bezpersonigee laika wahrdi.

Besperşonişkos laika wahrdus frantşchu walodâ şauz
ari par weenperşonişkeem (unirnpersonnels), tapehz ka wiņus

leeto tikai weenşkaitļa 8. perşonâ, par peemehru:

Keiger, şnigt.
Présent. Passé indéfini,

lì neige, şneeg. II a neigé, ir şnidsis.

Imparlait. Plus- que-parfait,
il neigeait, şniga. il avait neigé, bij şnidsts.

Passé défini. Passé antérieur,
il neigea, şniga. il eut neigé, bij şnìdsis.

Futur. Futur antérieur,
il neigera, şnigs. il aura neigé, buhs şmdsis.

Conditionnel.

Présent. Passé,

il neigerait, snigtu. il aurait neigé, buhtu şnidsis.

Subjonctif.
Présent. Passé,

qu'il neige. qu'il ait neigé.

Imparfait. Plus-que-parfait,
qu'il neigea. qu'il eût neigé.

Infinitif.

Présent. Passé,

neiger. avoir neigé.

Participe.
neigeant. neigé.

§ 2. il y a, tr.

Indicatif.

Présent. Passé.
Il y a, tr. il y a eu, ir bijiS.

Imparfait. Plus-que-parfait,
il y avait, bija. il y avait eu, bij bijis.
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Passé défini. Passé antérieur,

il y eut, bija. il y eut eu, bij bijis.
Futur absolu. Futur antérieur,

il y aura, buhs. il y aura eu, buhs bijis.

§3. il fait, paleek — froid, auksts,- beau, jauks;
mauvais, slikts.

Indicatif.

Présent. Passé indéfini.
Il fait beau, paleek jauks. il afait mauvais, irpalizis slikts.

Imparfait. Plus-que-parfait.
Il taisait froid, palika auksts, il avait fait sec, bijpalizis sauss.

Futur. Futur antérieur,

il fera chaud, paliks karsts, il aura fait chaud, buhs pa-

slizis karsts.
Quel temps fait-il? Kahds laiks ir?
Il fait beau temps. Jauks laiks.

§ 4. (Falloir) il faut, ivajaga.

Indicatif.

Présent. Passé.

Il faut, wajaga il a fallu, ir wajadsigs.

Imparfait. * Plus-que-parfait.
il fallait 1 - i.c • il avait fallu 1

t.. . ._

il fallut (passé) } ">°l°dsei°. g eut fallu } b'l waïadstgs.

Futur. Futur antérieur,

il faudra, wajodsès. il aura fallu; buhs wajadsigs.

Conditionnel.

il faudrait, wajadsetu. il aurait fallu, buhw wajadsigs.

Bes tam wehl ir daudsi uepahrejoschi laika un weetneeka

wahrdi, kurus leeto kà besperşonişkus laika wahrdus, par peem.:

il paraît, rahdas; il reste, paleek- Il suffit, peeteef;
il s'agit, leeta grosas, v. z.

r
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Wahrdi.

Le tonnerre, pehrkons. la pluie, leetus.

il tonne, grausch. il pleut, lihst.
il gèle, şalst. il fait des éclairs, sibşni.
il grêle, kruşa kriht. il semble, isleekas.
il dégèle, kuhst. il manque, lruhkst.

passer, paeet. grandir, paleelinat.
croître, augt. changer, ismainit.

apparaître, parahditees. il vaut mieux, ir labak.

Version.

Il pleut. Il a neigé. Il fait froid. Il fait du vent. Il

ne fait pas beau. Il tombe de l'eau. Il faut travailler. II
faut que nous travaillions. Il me faut lire. Il te fallait lire.

U faut qu'il soit appliqué. Il faudra que les écoliers

commencent. Que vous faut-il? Il me faut de l'argent.
Il nous faut du pain. Il faut battre le fer pendant qu'il
est chaud. Il y a une dame au jardin. Y-at-il des enfants
dans la cour? Qu'il fait sombre ! Je crois qu'il va tonner.

Il tonne déjà. Il fait sec. Il fait du soleil.

Conversation.

Est-ce qu'il neige ? Non, monsieur, il pleut.
A-t-il gelé cette nuit? Oui, il fait froid.

Qu'est-ce qu'il vous faut? Il me faut un chapeau neuf.
Quel temps fait-il ? Il fait beau temps.
Fait-il froid? Non, il fait chaud.
Neige-t-il? Non, il pleut.
Fait-il sombre ? Oui, il fait nuit.
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XXX.

Trentième lecon.
Verbos pronominaux. Weetneekwahrda laika wahrds.

Weetneekwahrda laika wahrduS şauz wehl par atgree-

senişkeem sreflècbis), tapehz ka darbibaatgreeschas atpakaļ »s

daritaju.
8v laver, masgatees (şewi masgat).

Indicatif.

Présent. Passé indéfini.

Je me lave, es masgajos. je me suis lavé, es eşmu mas-
tu t« laves. tu t'es lavé. [gajļfeS.
il se lave. il s'est lavé,
elle se lave. elle s'est lavée,

nous nous lavons. nous nous sommes lavés,

vous vous lavez vous vous êtes lavés,

ils se lavent. ils se sont lavés (-ées).

Imparfait. Plus-que-parfait,
je me lavais. je m'étais lavé,

tu te lavais. lu t'étais lavé,
il se lavait. il s'était lavé (-ée).
nous nous lavions. nous nous il s'étions lavé,

vous vous laviez. vous vous étiez lavés,
ils se lavaient. ils s'étaient lavés (-ées).

Passé défini. Passé antérieur,

je me lavai. je me fus lavé,

tu te lavas. tu te lus lavé,

il se lava. il se fut lavé (-ée).
nous nous lavâmes. nous nous fûmes lavés,

vous vous lavâtes. vous vous fûtes lavés,

ils se lavèrent. ils se furent lavés (-ées).

Futur absolu. Futur antériéur.

je me laverai. je me serai lavé,
tu te laveras tu te seras lavé,
il se lavera. il se sera lavé (-ée).
nous nous laverons. nous nous serons lavés,

vous vous laverez. vous vous serez lavés,
ils se laveront. ils se seront lavés (-ées).
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Conditionnel.

Présent. Passé (1-re f.). Passé (2-me f.).
Je me laverais, je me serais lavé. Je me fusse lavé.

Impératif.

Lave-toi! Lavons-nous! Lavez-vous!

Subjonctif.
Présent. Passé.

Que je me lave. que je me sois lavé.

Imparfait. Plus-que-parfait,
que je me lavasse. que je me fusse lavé.

Indicatif.

Présent. Passé.
Se laver. S'être lavé (-ée, -és, -ées).

Participe.
Présent. Passé simple.

Se lavant. Lavé (-ée, -és, -ées).
Passé composé.

S'étant lavé (-ée, -és, ées).

Weetneekwahrdu laika wahrdu lozişchanâ jautajoşchâs,
noleedfoşchäs un jautajoşchi noleedfoşchâs formās ir daschi
isņehmumi, ko rahda şekoşchais paraugs:

Ne te lave pas !
Ne nous lavons pas !

Ne vous lavez pas !

Présent de l'lndicatif.

Forme interrogat. Forme négative. Forme inter.-négat.
te laves-tu? Je ne me lave pas. Est-ce que je ne me

Se lave t-il? Tu ne te laves pas. lave pas

Il ne se lave pas.
Ne te laves-tu pas?

Nous ne nous la- Ne se lave-t-il pas?
Nous lavons-nous? vous pas. Ne nous lavons-

Vous lavez-vous ? Vous ne nous lavez nous pas ?

pas. Ne vous lavez-

Se lavent-ils ? Ils ne se lavent pas. vous pas ?u. 1.1.
Ne se lavent-ils pas.
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XXXI.

Trente-et-unième lecon.
Le Pronom. Weetneeka wahrds.

Frantşchu walodâ weetneeka wahrds dalās: 1) pronoms
personnels, personiskos; 2) pronoms réfléchis, atgreefenişkos;
3) pronoms possessifs, peederuma; 4) pronoms démon-

stratifs, norahdoşchos; 5) pronoms interrogatifs, ļautajofchoê;

6) pronoms relatifs, atteezibos ,' 7) pronoms indéfinis, ne-

noteizamoè weetneeka wahrdos.
Pronoms personnels.

Frantşchu walodàperşonişkee weetneekwahrdi dalas patstah-
wigos, Pronoms personnels absolus; UN Pronoms Personnels

conjoints şaweenojamoS.

Absolus, patstahwigee.

Singulier Pluriel.

Moi, es nous, mehs

toi, tu vous, juhs
lui, wiņşch j eux, wiņi

elle, iviņa > elles, wiņas

Wiņus loka kà leetu wahrduS, gén. de dat à preekşchâ leekot

1. persona.
N.ì

„ . / es i / mehs
A s

Mo' { mani nous ļ muhsuS
G. de moi, monts de nous, muhsu,
D. à moi, manim | à nous, mums

•2. persona.
N i

_ . í tu
~ / juhs

A J Tol- ļ tenu
Vous, {

G. de toi, tew de vous, juhsu
D. à toi, tewim à vous, jums

3. persona.
Masculin. Féminin.

S. Lui ! P. eux S. Elle I P. elles

G. de lui I d'eux d'elle d'élles

D. à lui à elle à elle à elles.
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PeemehrS.

1) Qui est venu? Kas ir atnahziS ? Moi! es,- toi! tu;
lui! wiņşch.

2) Qui a dit Cela? KaS to teiza?
C'est moi, (taS eşmu) es. C'est nous, (tec eşam) mehs.

3) Je suis chez, moi, es eşmu nous sommes chez nous, mehs
smahjâs seşam mahjâs

tu es chez toi, tu eşi mahjâs vous êtes chez vous, juhs
eşat mahjâs

il est chez lui, wiņşch ir mahjâs ils sont chez eux, wiņiirmaHjâS
elle est chez elle, wiņa ir elles sont chez elles, miņas ir

[tnahjds smahjâs.
4) Ja weetneekwahrds, usşwerams tad tam peekar wahrdu

même, (pats): moi-même, es patS; toi même, tu pats; nous-

mêmes, mehs paşchi.

7auia]olcíii : Est-ce moi? Est ce vous? Waj es tas?

juhs tas?

noleedfofdli: Ce n'est pas moi; Ce ne sont pas eux;
ne es tas; ne wiņşch taS.

conjoints. Soņeenojamee.

Şaweenojamos perşonişkoS weetneekwahrdus leeto tikai

şaweenotus ar laika wahrdu, un tee ir şekoşchi : je, tu, il, elle;

mous, vous, ils, elles. Wiņus loka bes ģenetiwa:

1. persona.

N. Je, es nous, mehs
D. me, man nous, mums

A. me, ntûnt nous, muhsus

2 persona.

N. tu, tu vous, juhs
D. te, tewim vous, juniS
A. te, tewì vous, juhşuS

3. persona.
Masculin. Féminin.

N. il. wiņşch ils, wiņi elle, wiņa elles, wiņas

D. lui, wiņam leur, wiņeem lui, wiņai leur, wiņàm

A. le, iviņu les, wiņus la, wiņas les, wiņas.
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Kà redsams no augschejà parauga, şaweenojoşcheem per-
toniskecm weetneekwahrdeem, geneiiwamnaw sewischkas formas,

şo isteiz waj ar patstohwigo weetneekwahrdu ģenetiwa formu,

(ja runà par personām) jeb ar weetneekwahrdu sn.

Je vous cherche, es juhs meklēju; Je le cherche,
es miņu meklēju; Je la cherche, es winaS meklēju.

1) Tikai pawedles formâ (Impératif) me, te weetâ leeto

mol, toi: Donne-moi ton livre! dod man şawu grahmatu,

Coupe-toi les cheveux! apgreefchat fcro matus.

Jautajoschi: Donnez-le mol? dodat wiņu man? Frétez-

la nous ? aisdodat wiņas man? Apportez-les lui? atnesat
wiņam wiņas.

2) Personīgo weetneeka wahrdu, le, la, les, leetoschana:

Kad weetneekwahrds, le samaina leetas jeb ihpaschibas wahrdu,
taS ifmainas pehz kahrtam : Étes-vous la mére de cet en-

fant? ,Je la suis, Waj juhs esat schì behrna mahte? Es ta

esmu; Êtes-vous malade ? Je le suis, Waj juhs esat slimais ?

Es tas eşmu; Sont-ils amis? Ils les sont. Waj wiņi ir

draugi? Wtņi tec tr.

3) Weetneekwahrdos en, no tureenes, no ta,

en leeto ka weetneekwahrdu samainot, 6e lui, d'elle, d'eux,
d' elles, de cela, de là : voici du jambon en voulez-

vous? Luhk şchķiņķis, wehlatees no wiņa; (no ta).

4) Weetneekwahrds, Y. tur, eekşchâ, eeksch ta.

Y, leeto samainot, à lui, à elle, à eux, à elles, à cela :

Allez-vous à l'école? Oui je y vais? waj juhêejat şkolâ?

Ja, es tur eju,' Pense-t-il à cela ? Oui il Y pense. Waj
juhS domājat no to? Ja, es tur domāju.
Me le, te le, Se le; nous le, vous le, le lui, le leur,

me la, te la, Se la; nous la, vous la; la lui, la leur,

me les te les, Se les ; nousles, vous les; les lui, les leur.
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XXXII.

Trente-deuxième lecon.
Pronoms reflechis. Atgreezeniskee weetneekwahrdi.

Frantşchu walodâ ir tikai weenS atgreesenişkais weetneek-

wahrds ar diwi formant : şaweenojamà se un patstahwigà sol.

Şaweenojamo formu se leeto tikai pee weetneeklaika

wahrda verbes pronominaux lozişchanas un tikai treşchàs per-

şonas weenşkaitlî un daudsskaitlî, bet pee pirmàs un otràs

personas lozişchanas leeto personisko weetneekwahrda formu:

me, nous

te, vous,

SE, SE,

Soi afgreeíenilkà pfaíthhwigà forma.

Masc. et. fém.; Sing. et. Piur.

N.\ . . / şaws

A.) Sol I sewi

G. de soi, sewis.
D. à soi, sewim.

Soi, teck tikai pee personām un v:rsoniskeem jehdseeneem
leetots, kur persona neteek pee wahrda saukta wiswairak leet. kahrtâ:

Chacun pour soi. Katris preeksch sewis.
On neparlepas doujours de soi. Weenmehr nerunà no sewis.

Soi-rnérne. Pats sewi.

Lecture et dictée.

Je me trompe, Il se trompe. Elles se trompent. Ne se

tronipe-t-il pas? Comment te portes-tu ? Je te remercie,

je me porte bien. Comment se porte ton frère? Merci,
il se porte bien aussi. Est-ce ma sœur qui vient? Non,
iv te trompes, ce n'est pas ta sœur. Comment s'appelle
la demoiselle qui est assise sur ce banc? bi je ne

trompe pas, c'estmademoiselle L. A. quelle heure faudra-

t-il se lever et se coucher? Ce soir il faudra se coucher

de bonne heure pour se lever de bon matin. Qui pense

toujours à soi ? Chacun, pour soi et Dieu pour tous.
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Conversation.

Est-ce qu'ilsetrompe? Non, il ne se trompe pas.
a-t-il del'argent sursoi Non, il n'a pas d'argent sur soi.
Avez-vous du papier? Oui, j'en ai.

venez-vousdel'école? Oui, j'en viens.
Allez-vous à l'école? Oui, j'y vais.

Pense-t-il à cela? Oui, il y pense.
Avez-vousdebon vin? Oui, j'en ai de bon.

XXXIII.

Trente-troisième lecon.

Pronoms possessifs. Peederuma weetneeka wahrds.

Peederuma weetneeka wahrdi eedalas diwi şchķirâs:
Pronoms possessifs conjoints, şaweenojanios un Pronoms

possessifs absolus, patstahwigos.

Conjoints, şaweenojamee.
Masculin. Féminin. Pluriel.

Mon, ma. mes.

Ton, ta, us

Son, sa. ses.

Notre. nos.

Votre. VOS.

Leur. leurs.

Saweenvto formu leeto tikai şaweenotu ar leetas wahrdu
un loka tàpat kà leetas wahrdu, kas redfanis 7. lekzijâ.

Absolus. Patstahwigee.

Singulier.
Masculin. Féminin.

Le mien, manējs. La mienne, manēja,
le tien, tawejs. la tienne, taweja.
le sien, şawejs. Ja sienne, şaweja.
le nôtre, muhşcjs. la nôtre, inuhşeja.
le vôtre, juhşejs la vôtre, juhseja.
le leur, iviņejs. la leur, wiņeja.
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Pluriel.

Les miens, manēji. Lesmiennes,manejàS.
les tiens, taweji. les tiennes, tawejàS.
les siens, şaweji. les siennes, şawejàs.
les nôtre, muhşej. les nôtres, muhşejàS.
les vôtres, juhşeji. les vôtres, juhşejàê
les leurs, roiņeji. les leurs, wiņejàs.

Patstahwigos leeto weenus paşchus patstahwigi, ar no-

teikto artikeli preekşchâ, leekot leetas wahrda iveetâ un loka kà
leetas wahrdu:

J'ai le mien, man ir manējs.
Ma sœur a la sienne, manai mahşai ir şaweja.
Nos frères ont les leurs, muhşu brahļeem ir wiņeji.

pronoms démonstratifs. Ilorahdoídite weefneeku wahrdi.

Norahdoşchee weetneeka wahrdi dalas
.- conjoints, şawee»

nojamos un absolus, patstahwigos.

Conjoints, şaweenojamee.

Zingulier. Pluriel.

Masculin. Féminin. Pluriel,

ce, cet ; cette. ces.

Şaweenojamoslecto weenmehrarleetaswahrduşaweenotus:

Absolus. Pastahwigee.
masc. fém. masc. fém.

Celui, celle; Ceux, celles,
Ce, ceci; cela. (Turpinājumsno6.lekzijas).

1) Patstahwigos leeto weenmehr patstahwigi : Mon lrére

est plus âgé que
celui de Charles. Mans brahlis wezaks

k t Kahrļa brahlis. Ma sœur est plus âgée que celle de

Charles. Mana mahşa ir wezaka. kà Karļa mahşa.

2) Kad wajadsigs isteikt pretejn jehdfeenn, tad pastiprina

ar ci un la : Voilà deux pommes : mangez celle-ci, laissez-

moi celle-là. Luhk diwi ahboļi, ehdeetto te, atstahjat man to tur.

Pee si h me: Patstahwigais weetneeka wahrds oo peeņem beedreni ci,
là. un şapluhst pnr weenu wabrdu un là pasaudè
akzentu: voulez-vous ceci jeb cela.
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XXXIV.

Trente-quatrième lecon.

Pronoms relatifs. Atteezibas weetneeka wahrdi.

Pee atteezibas weetneeka wahrdeein peeder sekoschee-'

Qui, kas, kuŗşch, kuri, kuras, ko, kahds.
que, I ka, kas.

quoi,/ ko.

lequel, kuŗsch, ko.

dont, kura, no ka.

Lozişchana Ling. et. Plur.; Masc. et fém.

N. Qui.

G. de qui ; (dont.).
D. à qui.
A. que.

1) Forma qui un que atnesas wairak us dsihweem, bet

zeeto ari pee nedsilnvcem preekschmeteem: L'homnaequi pense,

lilweks, kis domà. Le vent qui souffe, wehjsch, kas puhsch.
Les enfants que je cherche, behrni, kurus es meklēju.

3) I, runa par noteikteem preekschmeteem tad, de, qui
weetâ leek liant. L'homme dont la probité, est connue,

zihweks taifnis, kuŗşch jau pasihstams.

4) Atteezibas weetneeka wahros lequel lokāms şekoşchi:

singulier. Pluriel.

N. Lequel, laquelle. Lesquels ; lesquelles.
G. duquel; de laquelle, lesquels; lesquelles.
D. auquel; à laquelle. auxquels; auxquelles.
A. lequel ; laquelle. lesquels ; lesquelles.

Voilà la plume, avec laquelle j'ai écrit. Luhk spalwa, ar

kuŗu es rakstiju.

5) Frantschu walodâ atteezibas weetneeka wahrda weetâ,
beeschi leeto apstabkļu wahrdu où, kur, kuŗâ; d'où, na kuŗeenes.
La maison ou(dans laquelle) j' habite, n'est pas loin d'ici.

Mahja, kuŗâ es dsiwoju naw tahļu no schejeenes.
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Pronoms interrogatifs. ?autajoļchais weetneeka wahrds.

Par jautajoşcheem weetneeka wahrdeem war buht wişi
atteezibas weetneeka wahrdi, ifņemot dont. lautajoşchee
weetneeka wahrdi irşekoşchee: quel? quelle? quels? quelles?
Kuŗşch? kuŗa? fuit? kuŗas? z,k? kahdi ? Quel temps fait-il?

Kahds laiks? Quelle heure est-il? Zik pulkstens? De

quels livres parlez-vous? No kuràm qrahmatam juhs
runājat?

2) Jautajoşcho weetneeka wahrdu qui, (kas,) leeto, kad runa

no personām un loka ka leetas wahrdu:

N. Qui? (qui est-ce qui?) Quoi? (qu'est-ce qui?)
G. de qui? de quoi?
D. à qui ? à quoi ?
A. qui? que? (quiest-ce que?) quoi? que? (qu'est-ce que?)

3) Qui a fait cela? \ _ B
.

~ _

Qui est-ce qui a fait cela?/
Rūē ío darqa?

4) Akusatiws lozijunià qui, ir que: Qui|cherchez-vous?
Le garçon que je cherche. Ko kuhs meklējat? Sehna
uieklem.
Que cherchez-vous? 1

„
.

t ~
.

Qu' est-ce que vous cherchez?/
ka I"Hs meklējat .

J

5) Quoi? ko? Nom. tiu Ak. leeto pastahwigi p. p.

avec quoi ? ar ko?

De quoi parlez-vous? 1
„ « , ,a

De quoi est-ce que vous parlez ? / *° fa Wë "Naiat ?

Version.

Qui frappe à la porte? De qui veux-tu parler?
Qui sont ces dames? De qui est-ce que vousnarlez ? A

qui est-ce que vous parlez ? Voilà le livre dout il a été

question hier au soir. Quel est le nom du lac d'où

sort la Néva? Voilà de quoi il s'agit. Lequel de ces

arbres est un chêne ? Quelle est la dame dont vous

parlez ? Auquel de ces deux garçons as-tu prêté ton

livre ? A celui-ci- Quelle joie ! quel bonheur de revoir

les siens après une longue absence ! Obéussez à ceux

qui vous donnent de bons conseils.
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Conversation.

Lequel de ces deux crayons Celui que vous avez àla main.

[est à vous?

Laquelle de ces robes pré- Je préfère celle-ci.

férez-vous ?

Que cherchez-vous? Je cherche, ma plume.
De qui parlez-vous ? Je parle de mon frère.

Qui attendez-vous? J'attends monsieur le proses-

voilàdeuxrose, laquelledési- Donnez-moi celle-là. [seur.
[rez-vous?

XXXV.

Trente-cinquième lecon.

Pronoms indèfinis. Noteikti weerneeka wahrdi.

Frantşchu walodà nenoteiktos weetneeka wahrdus eedala:
Pronoms indéfinis conjoints, şaweenojamosweetneeka wahrdos,
pronoms indéfinis absolus, pastahwigos weetneeka wahrdoà
un pebdigi tahdus, kuŗus leeto şaweenotus un pastahwigiîs:

Conjoints, (şaweenojami).

Lbaqus, katru katris.

Ouelque, (quelques) kahds nebuht, dafchi.
Ouelconque, (quelconques) £at)bS nebuht.
Maint, (mainte) daudsi.
Certain, (certaine) sinams.
Différents, (différentes) ì wişadi.

Divers, (diverses) / daschadi, daschados.

§ i. Prête-moi quelque livre, paleenat inan kahdu
nebuht grahmatu. J'ai acheté quelques livres, es nopirku

daschas grahmatas. 11 saut avancer et non s'arrêter a

chaque instant.

Absolus, (pastahwigee).

Chaqun, (chaqune) ikkatris.

quelqu'un; quelqu'une; kaut kahds.

quelques-uns; quelques-unes, kaut kahdi.

quelque chose, ko nebuht, kaut ko, kaut kahds.
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personne, kaS nebuht, neweens

riên ; (ne-rien) nekas.

l'un; l'autre; (les uns les autres) weenS, un otriS.

on, l'on, — leetişchkà kahrta.

§2. Donnes-moi quelque chose ? dodeet mon ko

Nebuht? On m' a dit quelque chose, qui est très plaisant,
man teiza ko nebuht patihkamu. Quelqu' Un est venu, faut

kahds ir atnadzis. Ces robes coûtent vingt francs chacune,
schìs kleitas makşà 20 ftauku katra.

(Conjoints, et absolus, şaweenojamee un pastahwigee.)

Aucun, (aucune), neweens, nekohdS.

Nul-ne, (nulle, nuls, nulles) neweens, nekahds.
un autre, l'autre, (l'un et l'autre), otris, otra.

l'une et l'autre, (l'une autre, les autres) weens un otriS.

tout, (toute, tous toutes) mişs, wişi, wcşeļs.
plusieurs, wairaki, dauds.
même, (mēms,) vati.
le même, (la même, les mêmes) tas Pals,
tel, (telle, tels, telles) tahds, lahds tad.

Z 3. fout, (toute, tous, toutes) Pec leetas wahrda ar

noteikto artiķeli : wişs; pee leetas ivahrda ar nenoteikto artikeli;

weiels; pee leetas wahrda bes artiķeļa: wişi, p. v. l'ouï le

village, wisS meestiņşch. Toute la classe, wişa klase, l'eus

les écoliers et toutes les écolières, wişi şkolneeki un wiļas

skolneecheS. l'oute une heure, weselu stundu. Tout est fini,
wisS beigts. Tous sont partis, wişi ir aisbraukufchi. Personne

ne viedra, neweens nenahks. Qui est venu? Personne.

Kas ir atnahzis ? Neweens.

Version.

Prête-moi quelques livres amusants et instructifs.

Différentes personnes sont venues demander après vous

Chacun veut avoir raison. Nulle part on ne voit rien de

si beau! L' rm était malheureux. Il employa divers

moyens. Une certaine quantité. Chacun a son goût. Je
n'ai plus que mon verbe français à conjuguer.
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XXXVI.

Trente-sixième lecon.

L' adverbe. Apstahkļu wahrds.

Apstahkļu wahrdi noteiz tuwak, kahdos apstahkļos dar-

bibanoteek, un pehz şawas nosihmes dalas şekoşchi: 1) Adverbes

de lieu, weetas apstohkļu wahrdi; 2) Adverbes de temps,
laika apstahkļu wahrdi 3) Adverbes de maniere, kahrtas
apstahktu wahrdi ; 4) Adverbes de cause, zehloņa apstaokļu
wahrdi ; 5) Adverbes de quantité, şkaitļa; 6) Adverbes

d'affirmation, apstiprinoîchee; 7) Adverbes de no»

leedZoşchee apstahkļu wahrdi :

1) Adverbes de lieu (weetas apstahktu wahrdi).

Où, fur? Ailleurs, zità weetâ.

d'où, no kureenes? alentour, apkahrt.
ici, sche. dedans, eekschpusê.
là, tur. dehors, ahrpusê.

par ici, pa schejeeni. devant, preekschâ.

par là, pa tureeni. derrière, pakaļpusē,
là-bas, tur,tur apakşchâ. dessous, apakşchâ.
y, tur, tan?. loin, tahļu.

quelque part, kautkur. partout, wişur.
cà et là, schim un tam. nulle part, nekur v. z.

2) Adverbes de temps (laika apstahkļu wahrdi).

Alors, tad, nu tad. maintenant, tagad.
à présent, tagad. aussitôt, tuhlit.

aujourd'hui, şchodeen, tôt, agri.
demain, rihtu. bientôt, dribsi.

après-demain, parihtu. tantôt, drihfi.

hier, wakar. tard, wehlu.

avant-hier, aiswakar. de suite, pehz kahrtas.

souvent, beeschi. tout de suite, tuhlit.

autrefois, kad senak rets. quand, kad.

longtemps, ilgi. jamais, kautkad.

quelquefois, daschreis. enfin, beidsat.

toujours, weenmehr. encore, wehl.

déjà, jau.
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3) Adverbes de manière, (kahrtas apstahkļu wahrdi).

Ainsi, tà, tahdâ kahrtâ. plutôt", drihsaki,
à la fois, us reisi. à peine, tikko,

comment, kà, ko, bien, lavi.

de nouveau, rtfl jauna. ensemble, kopiar.

exprès, şewişchķi. mal, slikti,
tout à coup., peepeschi. en général, wispahri v. z.

tout d'un coup., us reises.

5) Adverbes de cause, lzehloņa apstahkļu wahrdi).

Pourquoi, kapehz. à dessein, tihşchi.
par conséquent, tà tad. toutefois, tomehr.

par mégarde, uelihşchi. également, lihdsigi v. z.

5) Adverbes de quantité, (skaitļa apstahkļu wahrdi).

Assez, deesgan. combien, jtf.
aussi, ar, tàpat. bien, dauds.
autant, tikpat. fort, ļoti.

beaucoup, dauds. peu, mas.
davantage, wairak. si, tif, tà.

plus, wairak. comme, kà, zik dauds.
moins, masak. tant, tik.

très, ļoti. trop, par daudķ v. z.

X) Adverbes d'affirmation, (apstiprinoşchce apstahkļu wahrdi

Oui, ja. vraiment, pateesi.
assurément, pateeşi. si, ja.

certainement, kàtad. si sait, ja gan.

sans doute, bes schaubam. certes, kàtad.

7) Adverbes de négation, (nàdfoşchee apstahkļu wahrdi).

Non, ne. ne, ne.

non plus, ar ne. ne-pas' rte.

pas du tout, pawişam ne. ne-plus, ne wairs,

ne-aucun, neweens. ne-pas non plus, ar ne.

ne-nulle part, nekur. ne-point, pawisam ne.

ne-nullement, nekahdi. ne-rien, nekas,

ne-personne, neweens. ne-que, tikai,

ne-jamais, nekad. ne-mot, ne wahrda.
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Frantşchu walodâ ļoti daudsusapstahkļuwahrdusatwaşina
no ihpaşchìbas wahrdeem un dafchus ari no laika un leetu

wahrdeem:

(Leetas wahrds,) (Jhpaschibas w.) (Laika wahrd»,) (Apstahkļu wahdrs.)

La Flatterie. Flatteur. Flatter. Flatteusement.

L'Aigreur. Aigre. Aigrir. Aigrement v. t. t.

XXXVII.

Trente-septième lecon.

Formation del'adverbe. Kahrtas apstahkļu wahrdi.

Frantşchu walodas kahrtas apstahkļu wahrdus atwaşina,
peekarot ihpaschibas wahrdam galotni ment, p. P.

wahrdi). (Apstahkļu wahrdi).

Facile, weegls. Facilement, weegli.
Poli, peeklahjigs. Poliment, peeklahjigi.
Rare, rets. Rarement, reti.

§ 2. Ja ihpaschibas wahrds nebeidsas ar patskani, tad

galotne ment japeekar şeeweeşchu kahrtai, p. p.:

(Doux) l. Douce, salda, maiga. Doucement, maigi, lehni.

(Franc) f. Franche, waļşirdigs. Franchement, waļşirdigi.

§3. Bet ihpaschibas wahrdi, kuri beidsas us ant un

ent, pahrwehrschas par: amment un emment:

Constant, pastahwigs. Constamment, pastahwigi.
Prudent, apdomigs. Prudemment, apdomigi.

N.B. Jsņehmumi no auaschâ mineteem ir sekoschi:

Lent, lehns. Lentement, lehni.

Présent, tagadejS. Présentement, tagadēji.

d; 4. Şekoschee ihpaschibas wahrdi, peekarot galotni ment

seeweeschu kahrtai, peeņem us é accent aigu, p. p.
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Commode, ehrts. Commodément, ehrti.
profond, dsiļsch. profondément, dsiļi.

précis, noteikts. précisément, noteikti,

énorme, pahrleezigS. énormément, pahrleezigi.

§ 5. Apstahkļu wahrdu şalihdsinamee pakahpeeni ir tec

paşchi, kas ihpaschibas wahrdeem: plus un le plus, jeb moins

un le moins :

(positif) . (Comparatif). (Superlatif).
Facilement; Plus facilement; Le plus facilement.
Lentement ; moins lentement ; le moins lentement.

§. 6. Wisaugstakais pakahpeens srantschu walodâ ir:

très, dien, ļoti; fort, stipri; extrêmement, excessivement,

şewişchķi v. z.

Neregulāri pahrwehridias fekoidiee :

(Bon, Labs.)
Bien, labi. Mieux, labak. Le mieux, wislabak.

i pis Xcx ti *
le Pis \ wiè-

mal, şliklt.
plus mal j şltktak. le plus mal J mot

peu, mas. moins, masak. le moins, wismafak.

beaucoup, dauds. plus, wairak. le plus, wiswatrak.

ihpaschibas wahrdi, kurus leeto kà apstahkļu wahrdus.

Parler bas, runat lehni. Sentir bon, ost labi.

parler haut, runat stipri. chanter juste, dseedat pareisi.
voir clair, redset skaidri. sentir mauvais, ost slikti,
marcher droit, cet taisni, chanter faux, dseedat nepareisi.

— vite, schigli. acheter cher, pirkt dahrgi.
— fort, stipri. parler russe, runat kreewiski.

Peesi hme. Ihpaschibas wahrdi : bon, mauvais, bas,
haut, juste pahrwehrschas ariregulari par bonnement,
justement, hautement v. t. t.

Version.

Sois toujours poli, mon fils: parle toujours poliment,
même aux domestiques. Écoute attentivement les expli-
cations

que
le maître donne. Récite ta leçon lentement

et distinctement ; tu parles beaucoup trop vite. L'été est

très pluvieux, il pleut presque constamment. Le capitaine
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de ce vaisseau est très prudent. Marche doucement et

prudemment, le chemin est glissant. Ton thème latin est

bien fait, mais celui de ton frère est encore mieux fait.

Ce fruit est bon, il est bien mûr. Regarde bien la carte

que j'ai dessinée, elle n'est pas plus mauvaise que la

tienne. Cette fleur est belle, mais elle ne sent pas bon.

qu'est-ce qui sent si mauvais ?

XXXVIII.

Trente-huitième lecon.

La préposition. Satiksmes wahrds.

Leetojamakee satiksmes wahrdi ir jau peemesti 8. lekzijâ,
tapehzka tee bija wajadsigi leetas wahrda isşkaidroşchanai. Şa-

tiksmes wahrdi frantşchu walodâ eedolas: Préposition simples,
weenkahrşchos, un propositions eomposvvs, saliktos satiksmes
wahrdos.

§ 1. Weenkahrscho s satiksmes wahrdus isteiz ar

weeNu iuuljiuimh^^^^^^^^^hH
Sur, us.

pour, preeksch.
contre, pret v. z.

§ 2. Sa li ktee saluâmes roaņroi soirayw no oiweem

jeb luuuiu luujjtuieiii un iszeļas no leetas, apstahkļu jeb
ihpaschibas wahrdeem:

La face, ģihmis. En face de, sche pretim.
la force, spehks. à force de, pa spehkam.

loin, tahìu. loin de, tohļu no.

§. Daschi satiksmes wahrdi teck leetoti ari kà apstahkļu
wahrdi, p. p.:

Après, pehz.
avant, papreekşchu.

devant, preeksch.

depuis, no ta laika.
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Derrière la maison, ais mahjâs ; 11 est resté derrière,
miņsch palika pakaļ. Après vous, pehz jums. Je l'ai grondé

après, eS miņu pehz isdahru.

Z 4. Satiksmes wahrdi, pehz kuŗeem leek papildinā-
tāju de:

à cause de, tûbehí.
à côté de, blakus.

au dessous de, pa apakschu.
vis-à-vis de, preti.
autour de, wisapkahrt.

XXXIX.

Trente-neuvième lecon.

La conjonction, Beedrotajs.

Beedrotaji saista un beedro weenkahrschus wahrdus,
leelus un mafus teikumuS, un eedalas : Conjonctions 3im-

piles weenkahrşchos un Locutions conjonctives, şaweenotos
beedrotajos.

Conjonctions simples, (weenkahrschee).

et, un. car, tad.

OU, sel), waj. si, ja.

mais, bet. ni, ne.

comme, ka. or, nu, bet.

aussi, ar. pourquoi, kapehz.

quand, kod. cependant, tà tad v. z.

Locutions Conjonctives, (Saweenotee beedrotaji.)

Frantşchu walodà daudsus weetneeka un apstahkļu wahr-
dus leeto kà beedrotajus, saweenotuS ar que :

puisque, tà ka. parce que, tapehz ka.

au contraire, turpretī. avant que, ogres,
d'abord, papreekschu. aussitôt que, tiklihds ko.

ensuite, pehz tant. bien que, kaut ar.

enfin, beidsot. pendant que, pa to laiku, kamehr.

encore, wehl. tandis que, starp to v. z.
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Version.

Jl était assis visà«vis de moi, à côté de mon frère.

J'écris à mon fils àla compagne. Au bord de l'étang.
Je suis content de votre travail. De cette manière.

Dans la chambre. Dans la» main. Dans une île. En

France, Avant le coucher du soleil. Devant la porte.
Le père est fâché contre son fils. Vers le soir. Vers la

montagne. Jeter par la fenêtre. Vous êtes bien changés
depuis que nous ne vous avons pas vus. J'aide l'argent
sur moi.

XL.

Quarantieme lecon.

L'interjection. Izsaukschanās wahrds.

JsşaukşchanàS wahrdu ismilina pehkschņi pahrsteigumi,
leeli apbrihnojumi un ari weenkahrşchas sarunas:

An! ah! O! oh.
Aïe ! ai! Oh ! och;
Hélas! liai! asl St! ì

....

Fi ! fut ! Chut / SNt •
Fi donc ! tfui ! Holà, heij!
Crac ! traks ! Pan ! pan ! paf ! paf !
Peste ! stoj ! Hop! hop!
Bravo! brawo ! Clic! Clac! kliksîklaks!

Jssaukschanàs wahrdu wectâ leeto daudfusleetu, ihpaschi-
bas, un laika wahrdus:

Allons! nu! nu tad ! Merci ! paldees!
Bien! os! skaisti! Bon ! labi!

Tiens! te ! sche ! Silence! kluşi !
Tenez! turat! Paix! klusāk!
Suffit! deesgan! CourageI drosmi !
Qui vive ! kas tur! Gare ! usmanibu!

Eh bien! nu labi! malheur! nelaime!
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Lecture.

La Diligence.

Clic! Clac! holà! gare! gare!
La foule se rangeait,
Et chacan s'écriait:
Peste ! quel tintamarre !

Quelle poussière ! Ah ! C'est un grand Seigneur !

C,est un prince du sang! —
C'est un ambassadeur!

La voiture s'arrête
; on accourt, on s'avance.

C'était
...

la diligence!
Et

.
. . personne dedans. —

Conversation.

Où courez vous donc si vite ! Je cours à la poste.
Ouvrez donc les fenêtres! Elle sont déjà auvertes.
Avez-vous bien dormi ? Très bien, je vousremercie.

Où demeurez-vous? Nous demeuronsvis-à-vis de

la poste.
Quel livre regardez-vous? C'est la grammaire de la

langue française.

XLI.

Quarante et unième lecon.

Verbes irrèguliers. Neregularee laika wahrdi.

Neregulāros laika wahrdus war eedalit wairak grupās,
un katra no schìm grupām teck lozita ar mas isņehmumeem, pat-
stahwigi.

Pirmâ lozischanâ us er ir tikai pahris neregulāru
wahrdu aller cet; s'en aller, aifect un envoyer, nofuhíit;
renvoyer, atpakaļşuhtit.

Aller (cet).
Prés; de l'ind.Je vais, tu vas; nous allons, vous allez, ils vont.

Prés: du subj. que j'aille, que tu ailles, qu'il aille; que

nous allions, que vous alliez, qu'ils aillent.

Fut. J'irai, tu iras il ira; nons irons, vous irez, ils iront.
Cond. J'irais, tu irais v. t. t.
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Tàpat kà aller, jāloka ari verbe pronominal S'en

aller, kuŗu wiņagŗuhtibas dehļ peewedam wişu, (saliktos laikus

loka ar être).
B'on aller (aiseet).

Indicatif.

Présent.

Je m'en vais, es aiseju nous nous en allons, mehs
tu t'en vas v. t. t. vous vous en allez, [aisejam
il S'en va ils sent vont,

Imparfait.
Je m'en allais, tu t'en allais, il s'en allait v. t. t.

Futur.

Je m'en irai, tu t'en iras, ils s'en ira ; nous nous en irons,
vous vous en irez, ils s'en iront.

Impératif.
Va-t'en ! allons-nous-en ! allez-vous-en!

Passé indéfini.

Je m'en suis allé, tu t'en es allé, il s'en est allé; nous

nous en sommes ailés, vous vous en êtes allés, ils

s'en sont allés.

Plus-que-parfait.
Je m'en étais allé, vous vous en êtes allés, it. t. t.

Infinitif.

Passé.: S'en être allé.

Jautajoşchi: m'en vais-je? (salikti) M'en suis-je allé?

Noleedsoşchi: Je ne m'en vais pas, tu ne t'en vas pas,

saliktee laiki.

Je ne m'en suis pas allé, tu ne t'en espas allé, il ne s'en

estpas allé,nousne nous en sommes pas allés, vous

ne vous en êtes pas allés ils ne s'en sont pas allés.

IL t. t.
Envoyer, suhtit, nosuhtit.

Prés. J'envoie, tu envoies, il envoie ; nous envoyons,

vous envoyez, ils envoient v t. t.

Fut. J'enverrai, tu enverras v. t. t.

Renvoyer, atpàļsuhtit loka tàpat kà envoyer.
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XLII.

Quarante deuxième lecon.
Verbes irreguliers (en ir), Neregularee laika wahrdi.

Otràs lozischanas pirmo grupu ivar şastahdit no şchah-
deem galwencem wahrdeem:

Sortir, iseet. Dormir, gulēt.
(lokaarètre)partir, aiseet. Servir, kalpot.

sentir, melot. Sentir, just.
Şaliktee no augşchâ mineteeni:

Consentir, weenotees. endormir, ccmigt.
pressentir, nojaust. Z'endormir,eeşnaustees,eemigt.
repartir, atkal atgrcestees. deservir, noņemt.

Pee schìs grupas jaeewehro. ka lokot 4 formas, zelmam
no gala weens burts nvkriht, jāseko lihdsskinis s jebt. Dorm-ir:

je dors, tu dors, il dort; nous dormons.

■va ie ja e ra ia pâma .ai: un no wiņeern a ■rua! os:

■a

J
v>>

I

Infinitif.

Dormir.

Prés.del'ind. Passédéfini,

Je dors, Je dormis,

tu dors, tu dormis,
il dort, il dormit,

n. dormons. n. dormîmes,
v. dormez, v. dormîtes,
ils dorment. ils dormirent.

Part, passé.

Futur. j Impératif. Impars, du j
s u bj.

T e m p s

composés.

J'ai dormi,

j'avais dormi.

J'eus dormi.

J'aurai dormi.

J'auraisdormi.

Que j'aie

Que j'eusse

Avoir dormi.

Ayant dormi.

Je dormirai, j
tu dormiras,!
il dormira.

O. dormirons, '

v. dormirez, j
ils dormiront

Dors,dormons,
dormez.

Impars, de ;
V in d. I

Que je dor-

misse, j
— tu dormis-

— il dormit.

Condition-

Je dormais,
tu dormais,

il dormait,
n. dormions,
v. dormiez,
ils dormaient,

— n. dormis-

— v. dormis-

— ils dormis-

_

E

H

Je dormirais,
tu dormirais,j
il dormirait,

n. dormirions,

v. dormiriez,

ils dormiraient

Prés, du subj.

Queje dorme,
— tu dermes,
— il dorme,
—. n dormions

— v. dormiez,
— ilsdorment.

Part, prés
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§ 2. Otra grupa şastahw no şchahdeem wahrdeem:

llffrir, peedahwat, Ouvrir, atwehrt,
Souffrir, zeest. Couvrir, apsegt.

Şalikti ar augşchcjckm:
découvrir, atklaht. recouvrir, atkalapşegt.

Jnfinitif. Prés.de l'ind. Passédéfini. Part. Passé.

Offrir: J'offre, n. offrons. J'offris. offert.

Ouvrir: J'ouvre,n.ouvrons. J'ouvris. ouvert, v. t. t.

§ 3. Pee treschàS grupas peedcr wahrdi, tuwu stah-

woşcht augscheiecm:
Assaillir, uskrist. tressaillir, trihşet.
Cueillir, şchķiht. bouillir, wahrit.

recueillir, şaņeint. courir, ļfrect.

§ 4. Wehl dofchas grupas ar ļchahdee-u wahrdeem :

Venir, nahkt. lenir, turct.

devenir, panabkt. retenir, atturēt.

revenir, atnahkt. obtenir, şaņemt.
convenir, şaeetceS. soutenir, usturet.
parvenir, pccfíuht. contenir, şaturet.

Jnfin. Prés, de l'ind. Passédéfini. Part. Passé.

Venir: Je viens; n. venons; Je vins, venu.

Tenir: Je tiens; n. tenons; Je Uns. tenu.

Futur: Je viendrai
; Je tiendrai.

Près, du subj. que Je vienne; que tu viennes; que nous

veninos; qu'ils viennent, 11. t. t.

XLIII.

Quarante-troisième lecon.
Verbes irrèguliers (en oir). Neregularee laika wahrdi.

Treşchàs lozişchanas laika wahrdi nenodalās zeeşchâS gru-
pas, jo dascheem no teem ir atşewişchkas ihpatnibas:

Vouloir, gribēt, Pouvoir, waret,
valoir, wehrtet. mouvoir, kustināt,
prévaloir, pahrwehrtet.
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Jnfin. Prés, de l'ind. Passédéfini. Part.Passé.

Vouloir. Jeveux,nous voulons, Jevoulus, voulu,
Pouvoir.Jepeux,nouspouvons. Je pus. pu.

t~* , 1 le voudrai tu voudras ; v. t. t.
rutur } i .

'

j Je pourrai, tu pouras ; nous pourons.

Pr's du sub' I que je veuille, que tuveuilles; que nousvou-

s' J"/ que je puisse ; quenouspuissions, u.t't. [lions.

§2. Falloir, wajadset, savoir, sinat,
pleuvoir, liht. asseoir, noşehstees,

Falloir. il faut, il fallait, il fallut, fallu,
pleuvoir, il pleut, il pleuvait, il plut, plu,
Savoir, je sais, nous savons, je sus, su,

S'asseoir, je m'assieds;u.n.asseyons, je m'assis. assis.

Futur, je saurai; subj. que je sache, que tu saches; que

nous sachions, v. t. t.

§ 3. voir, redset, revoir, atkalredset,

prévoir, paredser. pourvoir, pahrşkatit.

voir, je vois, nous voyons. Je vis vu.

Futur, je verai; subj. que je voie; que nousvoyions, v.t.t.

XLIV.

Quarante-quatrième lecon.

Verbes irrèguliers (en re). Neregularee laika wahrdi.

Zeturtàs lozişchanas neregularee laika wahrdi şadalas wai-

rak grupas; pirmà grupapastahw no wahrdeem ar galotni vire :
Conduire, wadit, Construire, buhwet,
produire, produzet, traduire, pahrzelt,
réduire, isdsehst, détruire, isnihzinat,
introduire,mffteigtceë, nuire, kaitet,

cuire, wahrit. luire şpihdet.
Conduire. Jeconduis; n. conduisons. Je conduisis, conduit.
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§2. Otro grupu şastahda wahrdi ar galvtni: eindre,
aindre, oindre :

*) Feindre, islikteeS. Craindre, bihtees.
peindre, krahşot. plaindre, sd)ehloteeê.
ceindre, apņemt. joindre, şaweenot.

éteindre, dsehst. rejoindre, panahkt.

§ 3. Treşcho grupu şustahda ivahrdi:

Résoudre, lemt. Dissoudre, iskauşet.
absoudre, alşwûbinat. suivre, şekot.

moudre, malt, croire, tizet.

coudre, şchuht. croître, augt.

§ 4. Zeturto grupu şasiahda ivahrdi:

Connaître, panht. paraître, parahditees.

reconnaître,atkalpasiht. reparaître, otkalrahditees.
mécvnnaître.nepasiht. disparaître, ifgaist.
naître, dsitut. paître, gauit.

§ 5. Pkeklo grupu şastahda wahrdi:

Conclure, uoşlehgt. Clore, aisşlehgt, ilehgt.
exclure, isşlehgt. traire, şlaukt.
sut lire, veetikt. braire, bļaut,

vivre, dsihwot. irire, zcpt.
boire, dsert.

§K. Tad wehl jaeewehro wahrdi. ras patstahwigi
lokāmi:

Lire, laşit. relire, pahrloşit.

écrire, rakstit. décrire, aprakstit

rire, sourire, şma'dit.

mettre, likt. permettre, atļaut,

battre, şist. co>' battre, kautees.

prendre, ņemt. comprendre, saprast.

Şewişchki jaeewehro, ka: dire, teikt, redire, atkahrtot
faire, darit, retaire, pohrtaişit, daudsşkaitlî otra persona ir

vous dites ; vons faites.

*) Alfabētiska tabele rahda wişus neregulāros laika wahrdus 4-os

pamata laiku lozijumos.
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Neregularo laika wahrdu alfabetiskais sakopojums pamata laikos

(Pemps primtifs.)
Présent de l'indicatif,

je vais in. allons)

j'acquiers (n. acquérons)1
j'assaille (n. assaillons)

l'assieds (n. asseyons) ļ
j'absous (n. absolvons)

j'atteins (n. atteignons)
je bats (u. battons)
je bois (n. buvons)

je bous (n. bouillons)

je clos (n. closons)

je conclus (n. concluons)

jeconduis (n.conduisons)
je confis (n. confisons)
jeconnais(n.connaissons)
je conquiers (n. conqué=

je construis (n. construi»

je contrains (n. contrai-

gnons)

je couds (n. cousons)

je cours (n, courons)

je couvre (n. couvrons)
je crains (n. craignons)
je crois, (n. croyons)
je croîs (n. croissons)
je cueille (n. cueillons)
je cuis (n. cuisons)
je déchois

je détruis (n. détruisons)
je dis (n. disons)

je dissous (n,dissolvons)
je dors (n. dormons)

j'échois
j'éclos (n éclosons)
j'écris (n. écrivens)
j'émeus (n. émouvons)

j'éteins (n. éteignons)
j'exclus (n. excluons)
je fais (n. faisons)
il faut (il fallait)
je feins (n. feignons)

je fuis (n. fuyons)
je hais (n. haïssons)
j'interdis(n. interdisons)

Passé défini.

j'acquis
j'assaillis

j'assis

j'atteignis
je battis

je bouillis

je conclus

je conduisis

je confis

je connus

je conquis

je construi»

je eontraig"

je cousis

je courus

je couvris

je craignis

je cueillis

je cuisis

je déchus

je détruisis

je dormis

j'échus

j'écrivis
j'émus
j'éteignis
j'exclus

if fallut
il feignit

je haïs

j'interdis

Paî t. pas.

allé, e

acoquis,e
assailli, e

assis, e

absous, e

atteint, e

bouilli, e

conclu, e

conduit.e
confit, a

connu, e

conquis,e

construit

.l-
contraint,

l-
cousu, e

couru, e

couverte

craint, e

crû, crue

cueilli, e

déchu, e

détruit,e

dit, e

dissous.e

échu, e

éclos, e

éteint, e

exclu, e

fallu,
0

frit, e

interdire

J n f in 111f.
Aller, cet.

Acquérir, eeguht.
Assaillir, us Drust.

Asseoir, apsehoinat.

Absoudre, attaisnot.

Atteindre, sasneegt.
Battre, şist.
Boire, Cļert.
Bouillir, wahrit.
Clore, aisslehgt.
Conclure, noslehgt.
Conduire, roabtt.

Confire, eewahrit.
Connaître, şinat.

Conquérir, konkurēt, i

Construire, buhwet.

Contraindre.peespeest

Coudre, schuht.
Courir, ffteet,
Couvrir, apsegt.
Craindre, bihtees.

Croire tizet.
Croître, augt.

Cueilllir, schkiht.
Cuire, zept.
Déchoir, sakrist, pa-

Détrnire.saberst [ntí)(t
Dire, teift

Dissoudre, iskauset.

Dormir, gulet.
Echoir, beigtees.
Eclore, isplaukt.
Ecrire, ra'ftit.

Emouvoir eekustinat.
Eteindre, dsehst.
Exclure, isslehgt.
Faire, darit.
Falloir, wajadset.
Feindre, letfufot.

Frire, zept.
Fuir, behgt.
Haïr, neeeredset.

Jnterdire, aislkkgt.
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Jnstruire, mahzit.
Joindre, faro?enot.

Lire, laşit.
Luire, spihbet.
Maudire, lahdet.
Mentir, melot.

Mettre, lift.

Moudre, malt.

Mourir, mirt

Mouvoir, kustināt.

Naître, dfinit.

Nuire, ffatibft.

Offrir, peesolit.
Ouir, dfirdet.
Ouvrir, atwehrt.
Paître, ganit.
Paraître, parahditees.
Partir, aisbraukt.

Peindre, ļrahşot.
Plaindre, schehlot.
Plaire, patikt.

Pleuvoir, litjt.
Pourvoir, apgahdut.

Pouvoir, waret.

Prendre, ņemt.

Prewaloir, wirsroku

[babut.
Prévoir, paredsct.
Produire, probuzet.
Reduire, isbsehst.
Repentir, (se),

noschehlot.
Résoudre, apņemtees

Rire, fmeeieeé.

Saillir, iszette.es.
Savoir, sinat.

Sentir, just.

Servir, kalpot,

Sortir, isect.

Souffrir, zecst.
Suffire, peetikt.

Suivre, sekot.

Taire, klusēt.

Teindre, frelifot.
Tenir, turet.

Traduire, pahrzelt.
Traire, slaukt.
Tressaillir, trtl)jtt.

j'instruis (n. instruisons)
je joins (n. joignons)
je lis (n. lisons)
je luis (n. luisons)

je maudis(n.maudissons)
je mens (n. mentons)

je mets (n. mettons)

je mouds (n. moulons)
je meurs (n. mourons)

je meus (n. meuvons)

je nais, >n. naissons)
je nuis (n. nuisons)
j'offre (n. offrons)

-

j'ouvre (n. ouvrons)
je pais (n- paissons)
je parais (n. paraissons)
je pars (n. pantons)

je peins (n. peignons)
je plains (n. plaignons) ,
je plais (n. plaisons)
il pleut, (il pleuvait)
je pourvois (n. pour-

vyons)
je peux (n. peuvons)

je prends (n. prenons)

je prévaux (n.prévalons)

je prévois (n.prévoyons)
je produis(n. produisons)

je reduis (n. rnduisons)
je me repens (n. n.

repentons)
je resous (n. résolvons)

Je ris (n. rions)
il saille (-it) (saillant)
je sais (n. savons)

je sens in. sentons)

je sers (n. servons)'

je sors (n. sortons)

je souffre (n. souffrons)

je suffis (n. suftisons)
je suis (n. suivons)
je tais, (n. tsisons)
je teins (n. teignons)
je tiens (n. tenons)

je traduis (n.traduisons)
je trais (n. trayons)
je tressaille (n. tressail»;

j'instruisis
je joignis

instruit,e

íui, e

m aud t,

moulu, e

mort, e

mû, mue

-

je maudis

je mentis

je moulus

je mourus

je mus

jn naquis
je nuisis

effêrt,

ouvert, e

-m
j'ouvris I

je parus

je partis
je peignis
je plaignis
je plus
il plut

peint, ê
plaint, e

je pourvus

je pris
je prévalus

pourvu.e

pu.

prévalu,

je prévis
je produisis
je reduisis

jemerepen-

tis

prévu, e

produire
réduit, e

je résolus

il saillit

je sentis

je servis

je sortis

je souffris

je suffis

je suivis

je teignis

je traduisis

rnpenti,e
résolu, e

senti, e

soufferte

traduit, e

tressailli,

- •
.

je tressaillis!
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Izlasiti leetojamee sarunu weidi.

Bonjour monsieur.
Bonsoir mademoiselle.

Que desirez-vous?

Ouest-ce que vous voulez?

Que demandez-vous?

Donnez-moi, s'il vous plaît.
Dites-moi, je vous prie.
Taites-moi, le plaiser.
C'est la vérité.

C'est vrai.

Croyez-vous cela?

Conbien coûte le

kilogramme ?

Il còûte trois írances.

Où vas-tu?
Où allez-vous?

Je vais à l'école.

Nous allons au spectacle.
N'y va pas.

N'y allez pus.
D'où viens-tu ?

D'où venez-vous?

Je viens de l'école.
Nous venons du concert.

Labdeen, (mans) kungs.
Labwakar, mana jaunkundse.
Ko juhs wehlotées ?

Ko juhs gribat?
Ko juhs paģehrat?
Dodat man, eşat tik laipni.
Şakat man, es juhs luhdsu
Darāt man to patikşchanu.
Ta ir pateeşiba.
Tas ir pateeşi.
Waj juhs to tizat?

Zik makşà kilograms.

Makşà tris frankus.
Kur tu ej?
Kur juhs eeşat?
Es eju uf şkolu.
Mehs ejam uf teātri.

Neej.
Neejat.
No kureenes tu nahz?
No kureenes juhs nahkat?
Es nahku no fkolas.
Mehs nahkam no konzerta.

bir, redsel,
bnloir, gribēt,
"aincre, uswaret.
aloir, roebrtet.

'enir, ntnahkt.
ētir, ģehrbtees.
ivre, dsihwot.

je vois (n. voyons) i
Ije veu (n. voulons) i
[je vaincs (n. vainquons)

pe vaux (n. valons) |
je viens (n. venons) i
je vêts (n. vêtons)

Ije vis (n. vivons)

ie vis vu, e

ļe voulut ivoulu, e

je vainquis vaincu, e

ie valus Ivalu, e

ie vins venu, e

je vêtis jvêtu, e

je vecus vecu,
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SECONDE PARTIE.

MORCEAUX DE LECTURE.

1. L'école.

Je suis à l'école dans uneclasse, dans notre classe

il y a une chaise et une table pour le maître et plusieurs
tables et des bancs pour les élèves. Il

y a aussi une

chaire et un tableau noir.

Sur le mur on voit des cartes géographiques et

des images de la nature. Dans nos sacs nous avons

des livres, des cahiers, des crayons et des plumes. Voici

mes livres; voilà mon cahier, voilà le
crayon et la plume.

2. Mon livre.

Mon livre est plus long que large.
Il a deux couvertures, un dos et une tranche. Les

couvertures sont en carton. Le dos est en toile noire.
Mon livre est composé de petites feuilles de papier,

Chaque feuille a deux pages. Chaque page a son

numéro.

Il y a dans chaque page un certain nombre de

lignes ;il y a dans chaque ligne un certain nombre dc

mots. Ces mots sont composés de lettres. Je vois des

grandes lettres: on les appelle majuscules; je vois

des petites lettres! on les appelle minuscules.

Je remarque encore des points et des virgules ; ils

indiquent où il faut s'arrêter en lisant. Après chaque
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point, il y a une majuscule. Les mots compris entre

deux points forment une phrase. Les phrases comprises
entre deux alinéas s'appellent un alinéa, un paragraphe.

Je lis tous les jours dans mon livre. Mon livre

est un livre de lecture.

3. Mon cahier.

Mon cahier ressemble à mon livre, mais il est plus
grand et il a moins de feuilles; il n'est pas aussi gros;
il est plus mince, moins épais. Il est fait avec des

feuilles de papier blanc ; mais sa couverture est en

papier bleu.

Mon cahier est réglé: il y a sur chaque page des

lignes tracées au crayon. Quand on écrit, il faut suivre

ces lignes.
Sur chaque page, je laisse à gauche ou à droite

une marge.

4. Le crayon.

Le crayon est une petite baguette de bois dans

laquelle il y a de la mine de plomb. Cette mine s'use

vite et a besoin d'être taillée souvent. Pour tracer des

lignes bien fines, il faut quelle soit pointue. Avec mon

crayon j'écris, je trace des lignes, je dessine.

5. La famille.

Le père, la mère et les enfants forment une famille.
Les autres membres de la famille sont le grand-père et

la grand'mère, les oncles et les tantes, les cousins et les

cousines.

Les enfants qui ont le même père ou la même

mère sont des frères et des sœurs.

Mon oncle est le frère de mon père ou de ma

mère, je suis son neveu, ma sœur est sa nièce ; ses

fils sont mes cousins, ses filles sont mes cousines.

Les parents avec leurs enfants, les grands-pères et

les grand'mères, les oncles et les tantes avec leur neveux

et nièces, les cousins et les cousines formentune famille.
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6. La patrie.

La Russie est notre patrie, Cest le pays où nous

sommes nés et où nous sommes élevés. Comme une

mère elle nous nourrit et élève. Cette campagne que

nous voyons ; ces arbres qui nous entourent, l'école où

nous venons tous les jours, c'est notre patrie. Les amis

qui nous aiment et que nous aimons, le pain que la

terre nous donne, la joie et la tristesse de notre cœur,
les souvenirs de notre enfance, tout cela c'est la patrie.
Nous devons aimer notre patrie comme notre mère.

7. En classe.

Je viens en classe pour apprendre à bien parler
français, à lire et à comprendre ce que je lis. Quand

je ne serai plus à l'école, je n'aurai plus de maître pour
m'instruise; mais je lirai des livres et des journaux.

J'y viens aussi pour apprendre à bien écrire. Si

plus tard je suis loin de mes parents et de mes amis,

je leur écrirai ce que je ferai et j'aurai des lettres, qui
me donneront de leurs nouvelles.

Enfin j'y viens encore pour apprendre à calculer,
de tête ou avec des chiffres

A l'école j'apprendrai tout ce qu'il faut savoir pour

devenir un homme utile.

8. Le bon élève.

Un bon élève a soin de tous ses objets. Il ne

déchire pas ses cahiers, Il ne casse pas son ardoise. Il

ne brise pas sa règle. Il ne gâte pas ses plumes et

ses crayons. Il n'oublie pas ses livres. Un bon élève

respecte aussi tout le mobilier qu'il y a dans la salle

d'école. Il n'abîme pas les tableaux, les cartes. Il

n'endommage pas les bancs. Pendant les leçons il pose
les mains sur la table et ne joue pas. Il est toujours
attentif et ne parle pas à son voisin.
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9. Le mauvais élève.

Eugène aime beaucoup à dormir. Il va à l'école à

9 heures, mais il ne se lève qu'à 8 heures. Il se lave

mal, se peigne mal, déjeune mal, et il ne peut pas

préparer ses leçons. Sa petite sœur se lève avant lui,
à 6 heures; elle se lave bien, se peigne bien et prépare
bien ses leçons. Elle étudie beaucoup, car elle est

appliquée. Elle n'est pas paresseuse comme son frère. Ce

petit garçon est bien laid. Il est si mal peigné qu'il
ressemble à son chien.

Sa mère le gronde tous les jours, -mais Eugène ne

l'écoute pas. Ce méchant garçon fait beaucoup de

chagrin à sa mère. C'est pourquoi je ne l'aime pas, et

à Noël il n'aura pas de cadeaux.

10. Le voyage.

Français — Voulez-vous venir avec moi à Paris?

Russe — Avec beaucoup de plaisir. Je n'ai jamais
visité cette ville, et ayant toujours eu le désir de voir
la belle capitale de la Erance, je ne veux pas quitter ce

pays, sans avoir été à Paris.

F. —
Eh bien! nous irons demain, si cela vous est

agréable.
R. — Très bien, cette idée me plaît beaucoup;

nous pourrons y rester une semaine et aller ensuite au

Havre, où nous prendrons le bateau pour Londres; la

traversée de la Manche, par un beau temps, est très

agréable.
F. — Peut-on aller jusqu'à Londres en bateau?

R. — Oui, il y a un bateau à vapeur qui fait ce

service une fois par semaine.

F.
—

Un voyage sur la Tamise me plaira beaucoup;
on m'a dit que la perspective est très belle.

R. — N'irons-nous
pas en Suisse, avant de partir

pour Londres ? Je n'ai jamais vu de hautes montagnes
comme les Alpes.

F. — Je ne sais pas si nous aurons le temps d'y
aller, je crains d'être obligé d'abréger mon voyage.



133

R.
—

A quelleheure partirons-nous demain ? Avez-

vous un indicateur?
F.

— En voilà un.

R. — Voyons, voulez-vous prendre le train express
de huit heures qnarante-cinq du matin? Nous arriverons

à midi trente-cinq à Paris

F. — Je pense que c'est une bonne heure, nous

aurons le temps de déjeuner et de voir un peu Paris

demain.

R. — Eh bien !je vous prendrai chez vous à huit

heures, faites vos préparatifs aujourd'hui, pour être

prêt demain matin.

F. C'est cela. Je vous laisse maintenant, j'ai encore

beaucoup à faire. A. demain.

R. —
Au revoir.

11. La noix.

Deux petits garçons trouvèrent une noix sous un

grand arbre prés de leur village. — ~Elle est à moi, dit

Pierre; car c.est moi-gui l'ai vue le premier." — ~Non,
elle m'appartient, reprit Jules; car c'est moi qui l'ai

ramassée.'' Là-dessus s'engagea entre eux une violente

querelle.
„Je veux vous mettre d'accord," dit unjeunehomme

qui passait justement par là. Il se plaça au milieu des

deux petits garçons, cassa la noix et dit: „L'une des

coquilles appartient à celui qui le premier a vu la

noix; l'autre sera pour celui qui l'a ramassée. Quant à

l'amande, je la garde pour prix du jugement que j'ai

porté."
12. Les signes orthographiques.

On appelle ainsi certains signes employés dans

l'écriture des mots.

Les voici : les accents, la cédille, l'apostrophe, le

trait d'union, le tréma.

Il y a trois accents: L'accent aigu qui se fait ainsi

( r ) et qui se place sur les é fermés, par ex.: chanté,
intéressant.
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L'accent grave s'écrit ainsi (V) et se place sur les

è ouverts, par ex.: père, mère.

L'accent circonflexe se fait ainsi et se place
sur les voyelles longues, par ex. : tête, pâle.

La cédille (
t ) se place sous le e pour lui donner

le son de l's devant a, o et v, par ex. : leçon, reçu.

L'apostrophe (') sert à marquer la suppression
d'un a, d'un cet d.un i, comme dans l'ami, s'il.

Le trait d'union (-) sert à unir certain? mots, par

ex.: parle-t-il, c'est-à-dire.

Le tréma, formé de deux points (" ), se place sur

une voyelle pour indiquer qu'il faut la prononcer sépa-
rément de celle qui précède, comme dans na-ïf, ha-ïr.

13. Signes de ponctuation.

En lisant, nous rencontrons encore d'autres signes
qui servent à indiquer les pauses que l'on doit faire en

lisant et qui sont:

La virgule (,), le point virgule (;), les deux points
(:), le point (.), le point d'exclamation (!) et le point
d'interrogation (?).

Ainsi la virgule indique une petite pause ;
le point

virgule et les deux points indiquent une moyenne

pause ; les points marquent une grande pause.

14. Anecdote.

Un enfant pleurait et criait. On lui demande ce

qu'il a. J'ai perdu une pièce de monnaie, répondit-il,
que ma mère m'avait donnée. — Allons, lui dit-on, cette

perte n'est pas difficile à réparer; ne pleurez pas, en

voilà une autre. — L'enfant reçoit la monnaie; mais

après quelques moments, il se met à crier de nouveau.—

Qu'avez-vous donc encore à pleurer? — Je pleure parce
que je pense que, si je n'avais pas perdu ma pièce
d'argent, à présent j'en aurais deux.
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15. Mon jardin.

Près de notre maison de campagne, j'ai un joli
jardin, que je cultive moi-même. Il n'est pas grand,
mais très bien arrangé. J'y ai planté des arbres fruitiers,
tels que des pommiers, des poiriers, des cerisiers, des

pruniers, qui dans quelques années me donneront des

fruits. Il y a même un pommier qui m'a déjà donné

quelques belles pommes. Je donnerai les premiers fruits

à mon père et à ma mère. J'aime ce jardin, je m'y plais,
et j'y passe les plus belles heures de la journée. Au

printemps surtout, j'aime à voir germer les semences, à

voir pousser les arbres ; j'aime à voir grossir les boutons,
d'où sortent des feuilles et des fleurs. J'aime surtout à

observer les pommiers. Au printemps, ils se couvrent

de belles fleur? blanches et roses. Bientôt ces fleurs

tombent, et l'on voit apparaître de petites pommes vertes

de la grosseur d'une noisette. Peu à peu ces petites
pommes grossissent. Vers l'automne elles deviennent

rouges, ce qui annoncequ'elles sont mûres, qu'on peut les

cueillir et les manger.

16. Les divisions du temps.

L'année se divise en 12 mois, en 52 semaines et

on 365 jours.
Une semaine se compose de sept jours, qu'onappelle:

Lundi, Mardi, Mercredi, Jeudi, Vendredi, Samedi, Diman-

che. Pendant six jours de la semaine, nous travaillons;
le septième jour, le dimanche, nous ne faisons rien.

C'est un jour de repos.

Les noms des mois sont: Janvier, Février, Mars,
Avril, Mai, Juin, Juillet, Août, Septembre, Octobre,
Novembe, Décembre. Quelques-uns de ces mois ont

trente-et-un jours d'autres en ont trente et février en a

seulement vingt-huit. Tous les quatre ans, février a

vingt-neuf jours et l'année s'appelle bissextile.

Dans une année, il y quatre saisons, qui sont :le

printemps, l'été, l'automne et l'hiver. Mars, avril et mai

sont au printemps, juin, juillet et août sont en été; sep-

jembre, octobre et novembre en automne et décembre,
tanvier èt février en hiver.
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17. La distribution des prix.

(Dites négligemment:)

C'était dans une école, en un coin de Paris,
La distribution des prix !

(Dites avec importance:)

C'étaient des prix de tout : lecture, arithmétique,
Ecriture, grammaire

(Appuyez sur les derniersmots.)

et même gymnastique!
C'était un tableau touchant:

Sur les fronts des vainqueurs | les couronnespleuvaient
Et les pleurs des mères coulaient !

(Dites avec attendrissement.)
Tous les enfants recevaient leurs couronnes,

Seul, le petit Thomas, sur son banc | grave et triste,

(D'un ton contrit.)

Sans en prendre sa part | à cette fête assiste.

Que voulez-vous ?

11 n'avait que quatre ans, et n'ayant rien appris,
Naturellement

11 ne pouvait avoir de prix !

(Dites avec étonnement.)

Tout à coup, cependant, ô surprise ! on proclame —

Son nom,

(Avec joie.)

et l'assemblée unanime l'acclame.

Savez-vous quel prix il a obtenu ?

Petit Thomas| a remporté.
Le grand premier prix. . . de santé !

(Ironiquement.)

On le pousse en riant | de son banc vers l'estrade,
(Gravement).

Et le maître d'école| au front du jeune enfant,
Dépose un laurier vert, avec un baiser fade.

Mais

Ennuyé et mécontent

le petit Thomas | d'un air peu triomphant,
Arrache de son front le beau papier vert pomme:
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(D'une voix d'enfantvexé, et d'un ton de voix irrité.)

„Je ne veux pas de prix, je ne mérite rien ;
C'est sans le faire exprès que je me porte bien."

Il faut en convenir

11 avait parlé là, ce marmot, comme un homme,
Il avait conscience de son infériorité

C'était un noble cœur:

Oui, un noble cœur, car

il avait bien compris

Qu'on ne peut,
(Appuyez sur les deux mots pui suivent.)

sans travail—mériter aucunprix.
Et plus tard,

C'est encore la même chose,

dans la vie aussi ļ comme à l'école,
On peut en être certain

C'est la peine, l'effort, qui nous met l'auréole.

11 n'y a pas a le nier

Pour que l'on soit vainqueur, il faut qu'on ait lutté.

Croyez-moi;

Pas de triomphe vrai, si le hasard le donne ;

Pas de gloire qui n'ait coûté ;

(Dites avec fermeté et en séparant les deux termesde comparaison;)

Pas de combat, pas
de couronne!

LOUIS RATISBONNE.

La Comédie enfantine

CH. DELAGRAVE, ÉDIT.

18. Les cinq sens.

Les 5 sens sont: la vue, l'ouïe, l'odorat, le goût
et le toucher. Leurs organes ou instruments sont : les

yeux, les oreilles, le nez. la langue et les doigts.

L'œil.

L'œil est le plus parfait et le plus précieux de tous

les instruments des sens. Il nous permet de voir et de

regarder nos parents, les étoiles, le soleil, les papillons, etc.
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Avec nos yeux nous pouvons juger si les objets
sont petits ou grands, blancs, rouges, violets, ronds ou

carrés, éloignés ou proches.
L'aveugle ne voit rien, il est privé de la vue.

L'oreille.

L'oreille nous sert pour entendre et écouter les pa-

roles, les chants, les cris, les bruits de toute sorte.

Par elle nous savons que le chat miaule, que le rossignol
chante, que l'artiste joue faux ou juste.

lie nez.

Avec le nez. nous reconnaissons les choses à leur

odeur. Pour distinguer la fraise de la rose ou du mu-

guet, il n'est pas nécessaire de voir ce fruit et ces

fleurs, il suffit de les sentir. Beaucoup d'animaux ont

l'odorat très développé, surtout le chien. Il sent la

trace de son maître, du lièvre, de la perdrix, etc.

La langue.
La langue nous sert pour goûter. En goûtant, nous

savons quel est le goût des choses Nous apprenons

qu'elles sont douces ou amères, salées, sucrées, aigres,
etc. Le miel est doux, l'eau de mer est salée, le vinai-

gre est aigre. Qu'est-ce qui est amer?

Les doigts.
Les doigts servent pour toucher et pour prendre

les choses qui sont proches. Lorsqu'on touche les choses,
on peut dire si elles sont solides ou liquides, dures,
molles, tendres, lisses, rugueuses, chaudes, froides, etc.

Avec les mains nous saisissons toutes sortes d'objets,
nous exécutons une ioule d'ouvrages. La main, c'est

l'œil de l'aveugle : pour reconnaître les choses, il est

obligé de les toucher.

Certains aveugles ont le sens du toucher très déve-

loppé. Ils passent les doigts sur une pièce de monnaie

et en disent la valeur. Ils ont des livres où les lettres

sont en relief; ils passent simplement le doigt sur les

lettres et lisent aussi vite qu'un autre avec les yeux.
Les aveugles ont aussi l'oreille très fine et distin-

guent nettement le moindre bruit.
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19. Les races d'hommes.

Il y a quatre grandes races d'hommes : la race

blanche, la race noire, la race jaune et la race rouge.

Ces races se distinguent les unes des autres par des

caractères extérieurs propres à chacune d'elles.

Ainsi, les hommes de race blanche ont la peau

blanche, le front large, les yeux fendus horizontalement,
le nez étroit, les lèvres minces et les cheveux soyeux.

Les nègres ont la peau noire et luisante, le nez

écrasé, de grosses lèvres, les yeux à fleur de tête, la

face étroite et les cheveux noirs et crépus.
Les hommes de la race jaune ont la peau jaunâtre,

la face aplatie et large, le nez peu allongé, les yeux

fendus obliquement et les cheveux noirs, longs et raides.
Les hommes à peau rouge se rapprochent assez de

la race blanche, par leur visage régulier et les belles

proportions de leur corps; ils ont les cheveux plus rai-

des. Ils se couvrent la peau de tatouages et s'habillent
de peaux d'animaux.

On trouve ia race blanche, à laquelle nousapparte-

nons, en Europe ; la race nègre, en Afrique ; le race

jaune, en Asie, et la race rouge, en Amérique.

20. Marcher, nager, voler, ramper.

Le chein marche et cour sur la terre. Dieu lui a

donné des pattes pour cela. Les poissons n'ont pas de

pattes, ils ne marchent pas. Ils nagent dans l'eau. Les

oiseaux volent dans l'ait. Les poissonts ont des nageoires,
et les oiseaux ont des ailes. Avec leurs nageoires les

poissons montent et descendent dans l'eau. Il y a des

poissons qui ne sont pas plus gros que notre petit doigt;
il y en a qui sont aussi grands qu'une maison, par

exemple la baleine.
Voilà quelque chose qui remue l'herbe. Ne faites

pas de bruit, nous allons voir ce que c'est. C'est un

ver de terre. Cet animal n'a ni pattes, ni ailes, ni na-

geoires; il ne peut donc ni marcher, ni courir, ni voler,
ni nager : il rampe.
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21. Le chameau et le chat.

Le chat au chameau; Soyez le bienvenu mon frère!
Le chameau: Comment, moi, ton frère!
Le chat: Mais oui. Regardez donc: ne puis-je

pas faire une aussi jolie bosse que vous?

Le chameau: C'est possible; mais peut-elle aussi

porter autant que la mienne?

Le chat: La sotte demande! donnez-moi, seulement

votre petit paquet; Je le porterai comme si Ce n'était rien.
Le chameau: Mais penses

—

y bien: n'est-il pas

trop gros pour toi?

Le chat :Ah ! quel conte ! donnez-moi, vous-dis-je,
donnez!

Le chameau : Bien ; approche un peu ; le voilà.

Le chat: Ah! quelle charge i Je suis écrasé!

Le chameau: Tu as ce que tu mérites!

Celui qui veut entreprendre de grandes choses doit

auparavant éprouver ses forces.

22. Système métrique.
Le gramme.

L'unité dc poids est le gramme qui représente le

poids d'un centimètre cube d'eau pure.

Ses multiples sont:

Le décagramme qui vaut 10 grammes.

L'hectogramme ~
100

~

Le kilogramme „ „ 1,000 ~

Le myriagramme „ ~ 10,000 ~

Ses sous-mutiples sont:

Le décigramme qui vaut un dixième de gramme.

Lo centigramme ~ ~ „
centième

„

Le milligramme ~ ~ „
millième

~

Les sous-multiples du gramme ne sont guère em-

ployés que pour les matières précieuses ou les médica-

ments.

Dans le commerce, l'unité de poids est le kilo-

gramme ou, par abréviation, kilo.
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Le demi-kilo s'appelle une livre et vaut 500 grammes.
La demi-livre vaut 250 grammes.

Le quart de livre
~

125
„

Au lieu de dire 100 kilogrammes on dit un quintal.
Au lieu de dire 1,000 kilogrammes on dit une tonne.

23. Le mètre.

Le mètre est l'unité de longueur.
Il a été calculé sur la terre.

Si l'on suppose une ligne faisant le tour de la terre

comme une ceinture, en passant par les deux pôles,
cette ligne qu'on appelle méridien aura 40 millions de
mètres. La moitié de la ligne aura 20 millions de mè-

tres; le quart de la ligne aura 10 millions de mètres.

On peut donc dire que le mètre est la dix millionième

partie du quart du méridien terrestre.

Multiples du mètre:

Le décamètre, qui vaut 10 mètres ;
L'hectomètre,

„
100

„

Le kilomètre, „
1000

Le myria mètre, „
10000

„

Sous-multiples du mètre :
Le décimètre, qui vaut la dixème partie du mètre.

Le centimètre, „
centrième

„

Le millimètre, „
millième

„

24. Le soleil et le ciel.

Le soleil se lève le matin. Il s'élève dans le ciel

jusque vers le milieu du jour. Il est alors midi. Le

matin dure jusqu'à midi. La chaleur du soleil mûrit

les fruits et le blé. A midi le soleil baisse jusqu'au
moment où il se couche. Quand il est couché, il ne

fait plus clair. La nuit il fait sombre. La lune nous

éclaire la nuit Quand la lune est ronde, il fait un beau
clair de lune. Souvent un gros nuage nous cache la

lune. C'est le vent qui pousse les nuages. La nuit on

voit beaucoup d'étoiles, on ne peut pas les compter.
Le jour on ne voit pas les étoiles, parce qu'il fait trop
clair.
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25. Le Jour et la Nuit.

Les vingt-quatre heures se divisent en deux parties:
le jour et la nuit. Pendant le jour, il fait clair et nous

pouvons voir, mais pendant la nuit, il fait noir et nous

sommes obligés d'allumer le
gaz, si nous voulons voir.

Vous dites qu'il ne fait pas clair ici à présent ; bien,
voici une allumette, allumez le gaz, je vous prie. Maintenant
le gaz brûle, il éclaire la salle. Ne vous approchez pas

trop de la flamme; si vous la touchez, vous vous brûlez. La

lumière est-elle suffisante, fait-il assez clair maintenant?

Pouvez-vous bien voir ? La lumière du gaz n'est pas très

forte, c'est pourquoi les grandes salles sont éclairées à

l'électricité qui donne une lumière plus vive et plus agréable.
La lumière du jour vient du soleil qui est dans le ciel.

Regardez par
la fenêtre, voyez-vous

le ciel bleu au-dessus

de nous? Pendant la nuit, le soleil n'est pas visible, nous

ne pouvons pas le voir, mais nous pouvons voir la lune et

les étoiles. 11 y a un si grand nombre d'étoiles qu'on ne

peut les compter.
Le commencement du jour s'appelle matin, et la fin du

jour s'appelle soir. Le matin, le soleil se lève; le soir, il

se couche. L'endroit
1 où se lève le soleil s'appelle est,

et l'endroit où il se couche est appelé ouest.

A midi, le soleil est au sud, et le côté oppose au sud

est le nord. L'est, l'ouest, le sud et le nord sont les quatre

points cardinaux.

En été, le soleil se lève de très bonne heure, à trois

ou quatre heures, et les jours sont longs ; mais en hiver,
il se lève tard, à sept heures ou encore plus tard, les jours
sont alors courts.

Pendant le jour, nous travaillons. La nuit nous nous

mettons au lit, nous nous couchons, le matin, nous nous

levons, nous nous habillons et nous déjeunons.

26. Comment il faut lire.

Pour bien lire à haute voix, il ne faut pas seule-

ment lire les mots sans hésiter; il faut encore faire les

liaisons, s'arrêter quand c'est utile, et donner le ton

convenable.
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Lorsque vous rencontrez une virgule (,), arrètz-vous

le temps de compter un; lorsque vous rencontrez le

point virgule (;) ou les deux points (:), arrêtez-vous le

temps de compter deux; enfin lorsque vous rencontrez

un point (.), arrêtez-vous le temps de compter trois.
Savoir donner le ton à sa lecture, c'est lire comme

on parle. Dans la conversation, on parle plus on moins

vite; on peut être gai ou triste, interroger ou répondre,
et le ton change suivant les circonstances; il en est de

même dans la lecture.
Pour marquer l'interrogation, dans les livres, onse

sert de ce petit signe (?), que l'on nomme point d'in-

terrogation.
Pour exprimer la joie, la tristesse, l'étonnement, on

se sert tu signe (!); on l'appelle point d'exclamation.

27. Prononciation, Articulation et Phraséologie.

On s'occupe beaucoup en ce moment d'un art bien

dédaigné, bien peu étudié, et qui est cependant d'une

telle utilité, qu'on s'étonne avec raison qu'on l'ait négligé
pendant si longtemps. Mais pour bien dire, il faut ap,

prendre à lire, il faut s'habituer à analyser les pensées
á en saisir le sens réel et à le reproduire complètemet.

Quand on lit, on ne doit qu' indiquer le dessin de
la pensée; quand on dit, il faut la peindre.

Pour bien lire, comme pour bien dire, il faut:

S'exprimer clairement;
Parler correctement ;
Prononcer distinctement;
Articuler chaque syllabe.
Phraser de telle sorte que le sens soit toujours

précis.

11 semble que rien ne soit plus facile que de lire et de

parler lentement ; cependant, sur vingt lecteurs, il
y en a

dix-neuf qui lisent mal, surtout parce qu'ils lisent trop vite.

La précipitation du langage vicie la prononciation, fait

bredouiller, balbutier, bégayer, et fatigue autant celui qui
écoute que celui qui parle.
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Elle vicie la prononciation, car il faut aux muscles de

la bouche un certain temps pour passer de la position qu'ils
prennent en formant une consonne à la position, toute

différente souvent, qu'ils doivent prendrepour en formerune

autre. Avec un débit précipité, les muscles n'ont pas
le

temps de se déplacer et de se replacer, et il en résulte un

barbouillage épouvantable.
II faut aussi, à ceux qui écoutent, un certain temps

pour comprendre ce qu'on leur dit.

Le son frappe immédiatement l'oreille de l'auditeur,
mais entendre ce n'est point écouter.

II faut parler lentement pour bien prononcer, bien arti-

culer et faire comprendre, apprécier et juger ce qu'on dit
;

il faut que l'auditeur ait le temps de saisir tout ce qu'il
entend. Si une phrase frappe son oreille avant qu'il ait

bien compris la phrase précédente, cela le fatigue, l'irrite

et lui devient si désagréable qu'il ne prête plus l'oreille.

II se met à penser à autre chose et n'écoute plus.

Remarquez la physionomie des gens qui écoutent un

orateur parlant avec trop de précipitation ; l'inquiétude se

lit sur leurs visages, les yeux fixés sur le parleur, ils tâchent

de deviner ce qu'ils n'entendent pas ; ils sont haletants, op-

pressés, et quand l'orateur a fini, un soupir de soulagement
s'échappe de leur poitrine.

Parler lentement ne suffit pas pour prononcer distincte-

ment. II y a même des moments où le sujet veut qu'on

précipite le débit, mais il faut encore observer les temps

que la ponctuation indique et ceux que le sens exige. (II en

sera question dans la phraséologie.) II faut que ces temps
soient longs, et d'autant plus longs que le débit est plus
précipité.

Les musiciens ont l'habitude, en étudiant, de compter
les temps que

le compositeur a indiqués par des pauses,
des soupirs, etc. Je sonseille à ceux qui veulent bien

par-

ler, de faire de même, de compter un temps à chaque vir-

gule ou à chaque repos que le sens indique, de compter
deux temps après un point, un point et virgule ou deux

points, et de compter trois temps aprè un alinéa.

Prenons un exemple que nous allons annoter, en indiquant,
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par une barre verticale, les temps que les sens exige et qui
facilitent la respiration.

Nous indiquerons par une barre horizontale l'enjambe-
ment d'un vers à l'autre, c'est-à-dire les endroits oú il faut

passer sans arrêt du dernier mot d'un vers au premier mot

du vers suivant.

Cette fable doit durer environ deux minutes quinze
secondes pour que le débit ne soit pas précipité.

1 placé en-dessous du signe de ponctuation ou de la barre j indiquera qu'il faut

compter mentalement un; 2 indiquera qu'il faut compter deux, etc.

28. Le chêne et le roseau.

Le chêne | un jour | dit au roseau:
i i 2

Vous avez bien sujet d'accuser la nature ;
2

Un roitelet | pour vous est un pesant fardeau:

1 2

Le moindre vent I qui | d'aventure |
i i i

Fait rider la face de l'eau,

Vous oblige à baisser la tête ;
2

Cependant que mon front, au Caucase pareil,
i i

Non content d'arrêter les rayons du soleil,

Brave l'effort de la tempête.
2

Tout vous est aquilon, tout me semble zéphir.
i

Encor I si vous naissiez à l'abri du feuillage |

Dont je couvre le voisinage,

Vous n'auriez pas tant à souffrir,
i

Je vous défendrais de l'orage;

Mais vous naissez | le plus souvent |
1 2

Sur les humides bords des
royaumes du vent.

10
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La nature | envers vous me semble bien injuste.
i 3

Votr» compassion, lui répondit l'arbuste,
i i

Part d'un bon naturel; mais quittez ce souci:

2 2

Les vents |me sont moins qu'à vous | redoutables:

Je plie, et ne romps pas. Vous avez | jusqu'ici |
1 3 11

Contre leurs coups épouvantables —

Résisté, sans courber le dos ;
1 2

Mais attendons la fin. Comme il disait ces mots |
i i

Du bout de l'horizon| accourt avec furie |
i i

Le plus terrible des enfants

Que le Nord | eût porté jusque-là dans ses flancs.
i

Ş

2

L'arbre I tient bon; le roseau| plie.
i t

Le vent ļ redouble ses efforts,
i . 2

Et fait si bien i qu'il déracine —

i

Celui I de qui la tête | au ciel était voisine,
i i i

Et dont les pieds | touchaient à l'empire des morts.
1 3

(LA FONTAINE).

29. La Nuit de Décembre.

Le poète.

(Doucement, en accentuant chaque mot,en scandant chaque vei

Du temps | que j'étais écolier,
Je restais un soir | à veiller —

Dans notre salle solitaire :

(Ralentissez, et avec le tonde la surprise.)

Devant ma table | vint s'asseoir —

Un pauvre enfant vêtu de noir

(Très étonné.)

Qui me ressemblait | comme un frère.

Je l'examinai attentivement.
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Son visage | était triste et beau :

(Très tendre et bien lentement.)

A la lueur de mon flambeau,
Dans mon livre ouvert | il vint lire.

Ensuite.

II pencha son front sur ma main,
Et resta jusqu'au lendemain, —

Pensif, avec un doux sourire.

(Reprenez un peu plus vite.)

Comme j'allais avoir quinze ans,

Je marchais un jour, à pas lents,

Dans un bois, sur une bruyère.
(Ralentissez et avec le ton de la surprise.)

Au pied d' un arbre | vint s' asseoir

Un jeune homme| vêtu de noir,
(De plus en plus étonné.)

Qui me ressemblait | comme un frère
(Un peu plus vite.)

Je lui demandai mon chemin;

Alors, je remarquai qu'

II tenait un luth d'une main,
De l'autre | un bouquet d' églantine.

(Assez lentement et la voix très douce.)

11 me fit un salut d'ami,
Et, se détournant à demi,
Me montra du doigt | la colline.

(Baissez le ton et dites lentement.)

Un an après, il était nuit,
(Avec une grande tristesse.)

J'étais à genoux ] prés du lit —

Où venait de mourir mon père.
(Très surpris et unpeu plus vite.)

Au chevet du lit j vint s'asseoir —

Un orphelin |vêtu de noir

Qui me ressemblait | comme un frère.

(Avec attendrissemeetet toujours lentement.)

Ses yeux étaient noyés de pleurs;
Comme les anges de douleurs,
11 élait couronné d'épine;
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Alorl ce qui me frappe, c'est que.

Son luth I à terre était gisant,
Sa pourpre | de couleur de sang,

Et son glaive | dans sa poitrine.
(Pressez un peu plus en relevant le ton.)

Je m'en suis si bien souvenu,

Que je l'ai toujours reconnu —

A tous les instants de ma vie.

On ne peut le nier

C'est une étrange vision,
Et cependant, ange ou démon,

(Appuyez bien sur l'adverbe partout)

J'ai vu partout cette ombre amie.

(Pressez encore un peu plus.)

Lorsque plus tard, las de souffrir,
Pour renaître |ou pour en finir

J'ai voulu m'exiler de France ;

(Pressez encore davantage).

Lorsque impatient de marcher

J'ai voulu partir, et chercher —

Les vestiges d'une espérance;

(Pressez toujours plus et élevez
peu à peu

le ton.)

Partout où, sous ces vastes cieux

J'ai lassé mon cœur et mes yeux,

Saignant d'une éternelle plaie ;

Partout où le boiteux ennui,
Traînant ma fatigue après lui,
M'a prommené sur une claie

;

(Reprenez plus lentement te plus bas.)

Partout où, sans cesse altéré —

De la soif d'un monde ignoré,
J'ai suivi l'ombre de mes songes ;

(Plus deucementencore et un peu plus bas.)

Partout où, sans avoir vécu,

J'ai revu ce que j'avais vu,

La face humaine et ses mensonges ;

(Pressez un peu et animez de plus en plus.)

Partout où le long des chemins,
J'ai posé mon front dans mes mains
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Et sangloté comme une femme;
(Pressez encore et montez le ton.)

Partout où j'ai, comme un mouton, —

Qui laisse sa laine au buisson,
Senti se dénuer mon âme;

(Pressez de plus en plus ces trois vers et montez toujours le ton.)

Partout où j'ai voulu dormir,
Partout où j'ai voulu mourir,
Partout où j'ai touché la terre,

(Faites un grand temps, puis dites en ralentissant et baissant la voix.)

Sur ma route | est venu s'asseoir —

Un malheureux vêtu de noir,
Qui me ressemblait comme un frère.

(Changez bien de ton et dites avec plus de vivacité et avec plus
de chaleur les deux strophes suivantes en faisant bien sentir le rythme.)

Qui donc es-tu, toi ! que dans cette vie

Je vois toujours sur mon chemin?

(Ralentissez un peu.)

Je ne puis croire à ta mélancolie,
Que tu sois mon mauvais destin !

(Reprenez le mouvement.)

Ton doux sourire | a trop de patience,
Tes larmes ont trop de pitié.

En te voyant, j'aime la Providence.

Ta douleur même | est sœur de ma souffrance

(Baissez le ton et ralentissez.)

Elle ressemble à l'amitié.

(Reprenez le mouvement et accentuez-le.)

Qui donc es-tu?

Je ne puis le deviner, voyons!

Tu n'es pas mon bon ange;

Jamais tu ne viens m'avertir.

Tu vois mes maux — (c'est une chose étrange !)
Et tu me regardes souffrir.

(Pressez de plus en plus.)

Depuis vings ans, tu marchns das man voie,
Et je ne saurais l'appeler.

Qui donc es-tu, si c'est Dieu qui t'evoie ?

(Rālensissez unpeu et laissez tomber la voix.)
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Tu me souris | sans partager ma joie,
Tu me plains | sans me consoler!

.Ralentissez subitement et changez le ton qui devientplus grave avec

un peu d'effroi.)

Mais! tout à coup | j'ai vu dans la nuit sombre

Une forme glisser sans bruit.

Sur mon rideau| j'ai vu passer une ombre;
Elle vient s'asseoir sur mon lit.

(Reprenez le mouvementplus rapide et accentuez de plus en plus.)

Qui donc es-tu, morne et pâle visage,
Sombre portrait vêtu de noir?

Est-ce un vain rêve ? est-ce ma propre image
Que j'aperçois dans ce miroir?

(Accentuez toujours plus.)

Qui donc es-tu, spectre de ma jeunesse,
Pèlerin que rien n'a lassé?

Dis-moi pourquoi je te trouve sans cesse

Assis dans l'ombre | où j'ai passé.
(Presses encore le mouvement et élevez ,a voix.)

Qui donc es-tu, visiteur solitaire,
Hôte assidu de mes douleurs?

Qu'as-tu donc fait
pour me suivre sur terre?

(Ralentissez un peu et avec un ton désolé.)

Qui donc es-tu, qui donc es-tu, mon frère,

LA VISION

(Changez de ton, prenez une voix douce, triste et résignée; pro-
noncez lentement et ne pressez que très légèrement la fin de chaque
strophe.)

— Ami, notre père est le tien.

Ecoute bien mes paroles:

Je ne suis ļ ni l'ange gardien,
Ni le mauvais destin des hommes,

(Avec unton très-simp|e.)

Ceux que j'aime, je ne sais pas
—

De quel côté s'en vont leurs pas

Sur ce peu de fange où nous sommes.

Crois-moi, va!

Je ne suis ni dieu, ni démon,
Et tu m'as nommé par mon nom
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Quand tu m'as appelé ton frère ;

Où tu vas, j'y serai toujours,
Jusque au dernier de tes jours,
Où j'irai m'asseoir sur ta pierre.

(Avec un ton très tendre.)

Le ciel m'a confié ton cœur.

N'hésite pas !

Quand tu seras dans la douleur

Viens à moi sans inquiétude,
Tu peux être certain que

Je te suivrai sur le chemin
;

(Avec une très grande simplicité et une excessive bonté.)

Mais je ne puis toucher ta main, —

Ami,
'.Faites attendrela fin et dites très doucement).

Je suis la Solitude.

A de Musset.

(Poésies, Charpentier, édit.)

30. Comment t'appelles-tu ?

— Comment t'appelles-tu ?

— Je m'appelle comme mon père.
— Es ton père, comment s'appelle-t-il ?

— U s'appelle comme moi.

— Comment vous appelez-vous tous les deux?

— Nous nous appelons l'un, comme l'autre.



MORCEAUX EN VERS.

1. L'Ecolier.

Un tout petit enfant s'en allait à l'école.

On avait dit: allez ! il tâchait d'obéir:

Mais son livre était lourd; il ne pouvait courir :
Il pleure et suit des yeux une abeille qui vole.

«Abeille ! lui dit-il, voulez-vous me parler ?

Moi, je vais à l'école, il faut apprendre à lire.
Mais le maître est tout noir, et je n'ose pas rire.

Voulez-vous rire, abeille, et m'apprendre à voler?"

„Non, dit-elle, j'arrive, et je suis très pressée.
J'avais froid, l'aquilon m'a longtemps oppressée.
Enfin j'ai vu les fleurs : je redescends du ciel,
Et je vais commencer mon doux rayon de miel.

Voyez ! j'en ai déjà puisé dans quatre roses:
Avant une heure encore nous en aurons décloses.

Vite, vite à la ruche. On ne rit pas toujours.
C'est pour faire le miel qu'onnous rend les beaux jours,

2. Le Maître et l'écolier.

«Qu'il fait sombre dans cette classe !

„Rien qu'un mur gris, un tableau noir !
„Et puis toujours la même place

„
Et toujours le même devoir!

«Toujours, toujours ce même livre

„Et toujours cc même cahier !

«Peut on appeler cela vivre?

«Moi, je l'appelle s'ennuyer!"
Ainsi parlait, dans une école,
Un petit écolier mutin.

Le maître alors prit la parole
Et lui dit. «Quoi ! chaque matin,
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«Toujours de cette même chaire,
«Répéter la même leçon,
«Enseigner la même grammaire
,A ce même petit garçon,

«Qui reste toujours, quoi qu'on fasse

«Ignorant, distrait, paresseux !

«Lequel devrait, dans cette classe,
«S'ennuyer le plus de nous deux ?"

Tu le vois, l'élève et le maître

Ont chacun leur joug à porter.

3. La feuille.

De ta tige détachée,
Pauvre feuille desséchée,
Où vas-tu? — Je n'en sais rien

L'orage a brisé le chêne

Qui seul était mon soutien.

De son inconstante haleine
Le zéphyr ou l'aquilon
Depuis ce jour me promène

De la forêt à la plaine
De la montagne au vallon.

Je vais où le vent me mène,
Sans me plaindre ou m'effrayer
Je vais où va toute chose,
Où va la feuille de rose

Et la feuille de laurier.

Arnautt.

4. Le pain.

Savez-vous, petit bambin,
Ce que coûte un peu

de pain ?

Du blé d'abord il faut semer

Et dans la terre enfermer.

On le sème avant l'hiver,
Au printemps il est tout vert.

On le voit bientôt grandir.
Et puis, au soleif, blondir.

Vient le temps de la moisson,

Où chacun dit sa chanson,
Les beaux épis sont dorés,
Dans la grange ils sont rentrés,

Ensuite on les bat un brin

Pour en détacher le grain.
Au moulin les grains sont mis.

En farine ils sont sortis . . .

C'est alors au boulanger
Qu'il convient de s'en charger
Il fait la pâte à son tour,
Et gentiment la met au four.

Puis quand le matin paraît,
Pour chacun le pain est prêt.
Maintenant, petit bambin,
Ne gâchez pas votre pain !

Ryon.
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5. L'Abeille.

Abeille si jolie,
Conte=moi, je te prie,
Pourquoi, dès le matin,

Ramassant ton butin,
Sur les oeillets, les roses,

Tour à tour tu te poses,
Sans penser un moment

A ton amusement ?

„Enfant, répond l'abeille,
„Si dès que je m'éveille,
„Tu me vois amasser,

„Sans jamais me lasser,
„Prends-moi pour ton modèle,
„Et d'une ardeur nouvelle,
„Hâte-toi d'acquérir
„Ce qui ne peut périr.

«Dès que
l'été se passe,

«On cherche en vain la trace

«Des fleurs qu'on vit fleurir.

«Puis bientôt se flétrir.

«Ainsi tombent fanées

«Les plus belles années

«Ainsi va se couchant

„Le soleil si brillant.

«Enfant, crois donc l'abeille,
„Dont la voix te conseille.

«Travaille pour jouir,
«Sème pour recueillir;
«Prépare en ta jeunesse,
«De vertus, de sagesse

«Une riche moisson

«Pour l'arrière-saison."

6. L'œil qui voit tout.

L'œil qui voit tout, qui tout embrasse,
Qui des cieux lit dans notre cœur,
Y voit jusqu'à la moindre trace

Et d'allégresse et de douleur.

Pensons-y tous, tant que nous sommes,

Gardons-nous bien de l'oublier,
Et pour Dieu comme pour les hommes,
Suivons toujours le droit sentier.

7. L'Enfant et l'Oiseau.

Le n fa n t.

Petit oiseau, viens avec moi,
Vois la

cage si bien posée,
Les fruits

que j'ai cueillis pour
Les fleurshumidesderosée, [toi.

Le n f an t.

Petit oiseau, le doux printemps
Ne dure pas toute l'année ;

L'oi s e av.

Petit enfant, je vis heureux,
Etre libre est ma seule envie;
Mon humblenidme plaît mieux

Que la cage la plus jolie.
L'oiseau.

Vers le midi je chercherai
Plus beau climat, plus sûr feuilla?

e
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Que feras-tu, lorsque les vents

Auront dépouillé la ramée ?

Le n f a nt.

Pauvre petit, qui te dira

Le chemin
que

tu devras suivre?

Sur les mers qui te conduira?

Reste avec moi, si tu veux vivre.

Puis auprintemps je reviendrai

T'amuser de mon douxramage.

L'o i s eav.

Enfant, je saurais préférer
Le plus grandpéril à la chaîne ;

Mais je ne puis pas m'égarer:
Dieu me conduit et me ramène.

8. Le Gorbeau et le Renard.

Maître Corbeau, sur un arbre perché,
Tenait en son bec un fromage.

Maîfre Renard, par l'odeur alléché,
Lui tint à peu près ce langage ;

„Hé ! bonjour, monsieur du Corbeau,
Que vous êtes joli ! que vous me semblez beau !

„Sans mentir, si votre ramage

„Se rapporte à votre plumage,

.Vous êtes le phénix des hôtes de ces bois!"

A ces mots le corbeau ne se sent pas de joie ;

Et, pour montrer sa belle voix,
II ouvre un large bec, laisse tomber sa proie.
Le renard s'en saisit, et dit: „mon bon monsieur,

que tout flatteur

„
Vit aux dépens de celui qui l'écoute:

„Cette leçon vaut bien un fromage sans doute."

Le corbeau, honteux et confus,
Jura, mais un peu tard, qu'on ne l'y prendrait plus.

La Fontaine.

9. Chanson.

L'aube nait et ta porte est close!
Ma belle, pourquoi sommeiller?
A l'heure où s'éveille la rose

Ne vas-tu pas te reveiller?

Tout frappe à ta porte bénie.

L'aurore dit: Je suis le jour!
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L'oiseau dit: Je suis l'harmonie!
Et mon cœur dit: Je suis l'amour!

Je t'adoro ange et t'aime femme.
Dieu qui par toi m'a complété
A fait mon amour pour ton anic

Et mon reerard Dour ta beauté.

Victor Hugo.

10. Le coq

G'est moi le»coq! coquerico!
Ma crête sur mon bec se dresse •

Rouge comme un coquelicot!
Je fais la guerre à la paresse.

Je chante avant le jour: „Debout! coquerico!"
Ma queue arrondie en panache
Est verte avec des reflets d'or!

Gare á mon bec si l'on me fâche !

Et j'ai deux éperons encor.

J'ai deux bons éperons et la queue en panache!

Je réveille la basse-cour,
A mon cri de guerre accourue!

J'appelle, avant le point du jour
Le laboureur à sa charrue ;

J'ai dit à tous i „Dcbout! debout! voici le jour!"
Et le bon travailleur se lève,
Aussi gai que

le gai soleil!
Dans son lit, le paresseux rêve :

Sommeil de jour, méchant sommeil !
Qui veut vivre cent ans au cri du coq se lève.

Jean Aicard — Le livre des Petits.

11. Image de la vie.

„Où va le volume d'eau

Que roule ainsi le ruisseau?"

Dit un enfant à sa mère;
„Sur cette rive si chère,
D'où nous le voyons partir,

Le verrons-nous revenir?" —

„Non, mon fils; loin dc sa source

Ce ruisseau fuit pour toujours:
Et cette onde, dans sa course,

Est l'image de nos jours."
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12. Le chant des petits oiseaux.

Que chantez-vous, petits oiseaux?

Je vous regarde et vous écoute.

C'est Dieu qui vous a faits si beaux,
C'est Lui que vous chantez sans doute.

Vos airs si tendres et si doux

Lui rendent tous les jours hommage;

Je Le bénis bien moins que vous,

Et moi, je Lui dois davantage. cassange.

Chaque saison dans la nature,

Nousoffre de nouveauxattraits;
Chaque saison a sa parure,

Et ses plaisirs et ses bienfaits.

La terre auprintemps secouronne

De frais gazons, de riches fleurs;
En été le bon Dieu nous donne
La moisson avec les chaleurs.

13. Les Saisons.

L'automne apporte enabondance
Raisins et fruits délicieux;
L'hiver étend sur la semence

Un tapis qui sert à nos jeux.

Chaque saison dans la nature

Nousoffre de nouveauxattraits;
Chaque saison a sa parure,
Et ses plaisirs et ses bienfaits;

14. Les champs.

Après vous sœurs et père et mère,

Enfants au cœur tendre et soumis,

Que la nature vous soit chère:
Les champs sont vos meilleurs amis.

Cest la voix du monde champêtre,

L'aspect des prés verts, du lac bleu,
Qui vous feront le mieux connaître

Et chérir la bonté de Dieu.

Aimez donc les bois, la fontaine,
L'étang bordé de longs roseaux,

Les petites fleurs, le grand chêne

Tout peuplé de joyeux oiseaux.

Victor de Laprade.



CORRESPONDANCE.

Mon très cher père.

C'est aujourd'hui l'anniversaire de votre fête. Pour la

première fois de ma vie, je ne puis passer ce jour avec vous.

Au lieu donc de vous embrasser, je suis forcé de vous

écrire et de vous exprimer dans cette lettre tous les senti-

ments de tendresse que j'ai pour vous. Permettez-moi, mon

père, de vous souhaiter toute sorte de bonheur. Puisse le

ciel vous donner de longues années pour
la joie de vos

enfants ! Puisse-t-il faire qu'aucun chagrin ne vienne attri-

ster votre vieillesse, ni abréger vos jours. Pour moi, mon

père, soyez sûr que je ferai tout ce qui dépendra de moi

pour contribuer à votre bonheur. Ma conduite sera toujours

digne de mon père ; toujours je me souviendrai des leçons

qu'il m'a données dans mon enfance.

Votre très obéissant fils

Charles.

Mon cher ami.

Je suis vraiment bien étonné de n'avoir pas encore

reçu de tes lettres. Voici un mois que tu es parti d'ici et

tu m'as laissé tout ce temps sans nouvelles. Sans doute de

nombreuses occupations t'empêchent de m'écrire. J'espère
du elles ne t'empêchent pas de penser à moi, car je ne

puis croire que tu oublies si vite un ami. Réponds moi,

pourtant, car sans cela je serais persuadé que tu ne te

souviens plus de ton ami, qui t'embrasse avec affection, etc.

votre ami R.

Monsieur.

Voudriez-vous bien avoir la bonté, Monsieur, de me

renvoyer par
le porteur de ce billet le livre français que je

vous ai prêté il
y a environ six mois? Il appartient à une



159

de mes amies, qui me l'a réclamé plus de vingt fois. Si ce

livre était à moi, se serait avez le plus grand plaisir que

je vous en ferais cadeau. Agréez, etc.

Offre de services d'un commis.

Leipzig, le ler1 er Septembre 19 .

Messieurs Ballandier& Dubois a Bruxelles

Messieurs,
J'ai appris par l'un des chefs de la maison Dubois

& Cie de cette ville
que vous cherchez un commis qui,

à la connaissance du genre d'affaires que traite votre

maison, joigne celle du français et de l'allemand.
Comme je remplis ces diverses conditions, je prends

la liberté de me présenter pour la dite place au cas où

elle serait encore vacante.

MM. Ragoi & Fils de cette ville, chez lesquels
je travaille depuis plusieurs années, pourront vous ren-

seigner complètement à mon égard, et je puis vous

assurer, Messieurs, que si vous m'honorez de votre

confiance, tous mes efforts tendront à la justifier.
Dans l'attente d'une réponse favorable, Je vous

présente, Messieurs, mes salutations respectueuses.

G. Altmann,
Rue Hikolas 34.

Réponse.

Bruxelles, le 10 Septembre 191

Monsieur G. Altman à Leipzig

Monsieur,
Nous regrettons de ne pouvoir faire usage de vos

offres, la place de commis en question étant déjà
repourvue.

Agréez, Monsieur, nos salutations empressées.
Ballandier & Dubois.
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Paris, 15 Avril 191

Monsieur Henri Dubois à Lyon.

Monsieur,
Nous avons l'honneur de vous informer, qu'après

avoir représenté pendantplusieurs années dans ctúie ville

les meilleures maisons de France et d'Angleterre nous

venons d'y établir, pour notre propre compte, une maison

de commerce sous la raison sociale

Martin, Alvaredo & O

Outre les affaires de banque, nous nous occuperons
essentiellement de la vente en commission de toute

espèce de marchandises.

Notre connaissance de la place, ainsi que notre

longue expérience, nous mettent à même de soigner au

mieux les intérêts qu'on voudra bien nous confier.

Agréez, Monsieur, l'assurance de notre considéra-

Martin Alfaredo & Cie.
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